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Sikkerhed og advarsler
Læs denne brugsanvisning grundigt 
igennem, inden maskinen tages i brug, og 
følg altid alle henvisninger og instruktioner 
om brug af maskinen. Læg venligst også 
mærke til den tilhørende korte 
betjeningsvejledning.
Denne espresso-fuldautomat er beregnet til 
håndtering af almindelige mængder i 
husholdningen, og til husholdningslignende, 
ikke-kommercielle formål. Under 
husholdningslignende formål forstås bl.a. 
anvendelsen i køkkener for ansatte i 
butikker, kontorer, landbrugsbedrifter og 
andre kommercielle virksomheder, eller 
gæsters brug af espresso-fuldautomaten i 
pensioner, små hoteller og lignende.
Der må udelukkende påfyldes almindeligt 
vand fra vandhanen eller de i 
brugsanvisningen nævnte midler (kaffe, 
rense-/afkalkningsmiddel).
Apparatet er udstyret med et EU-Schuko-
stik (sikkerhedsstik). For at sikre korrekt 
jordforbindelse i stikkontakter i Danmark 
skal apparatet tilsluttes med en egnet stik-
adapter. Denne adapter (tilladt til maks. 13 
ampere) kan bestilles via kundeservice 
(reservedel nr. 616581).
Maskinen må kun anvendes indendørs og 
ved almindelig lufttemperatur. Lad ikke 
personer (herunder børn) med nedsatte 
fysiske, psykiske eller mentale evner eller 
personer, som ikke har tilstrækkelig erfaring 
og viden om maskinen, betjene den, med 
mindre de er under opsyn eller forudgående 
er blevet instrueret i korrekt brug af 
maskinen af en person, der har ansvaret for 
deres sikkerhed og velfærd. Sørg for, at 
børn ikke kommer i nærheden af maskinen. 
Hold børn under opsyn, så de ikke leger 
med maskinen.

Risiko for elektrisk stød!
Tilslutning og brug af maskinen 
skal ske i overensstemmelse 

med angivelserne på typeskiltet. Brug 
ikke maskinen, hvis den eller ledninger/
kabler er beskadiget eller i stykker. Ved 
fejl skal espressomaskinens forbindelse 
til lysnettet omgående afbrydes og stik­
ket trækkes ud. Luk ikke maskinen op, 
forsøg ikke på at skille maskinen ad. 
Kablet til lysnettet må ikke nedsænkes 
i vand. For at undgå enhver risiko for 
skader må reparerationer, f.eks. udskift­
ning af et beskadiget lysnetkabel, ikke 
udføres af andre end den autoriserede 
kundeservice. 

Risiko for fastklemning!
Stik ikke hænder eller fingre ind 
i kaffemøllen.

Risiko for forbrændinger!
Mælkeskummeren til mælk/
varmt vand bliver meget varm 

ved brug. 
Lad mælkeskummeren køle af efter 
brug, inden den berøres.

Risiko for fastklemning!
Udvis forsigtighed ved montage/
demontage af maskinen i ind­

bygningsmøbler for at undgå fastklem­
ning af ingre og hænder.
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Gode råd om at spare energi

 X Efter en time aktiveres espressoma-
skinens “sparemodus“ automatisk 
(fabriksindstilling). I “sparemodus“ 
forbruger maskinen meget lidt strøm, 
men overvåger stadig alle sikker-
hedsrelevante funktioner, for at undgå 
beskadigelser. Det forindstillede tidsrum 
på en time kan forkortes (se “Auto off 
in“ i kapitlet “Indstillinger på display“). 
Maskinen bruger i så tilfælde endnu 
mindre strøm.

 X Når maskinen ikke er i brug: Sluk for 
maskinen på afbryderen.

 X Undgå at afbryde tilberedningen af kaffe 
og mælkeskum. Det øger strømforbru-
get, hvis tilberedningen afbrydes, og 
drypskålen løber hurtigere fuld.

 X Maskinen skal altid afkalkes, når med-
delelsen, Service- afkalkning vises i 
displayet (se “Afkalkning“), for at undgå 
tilkalkning. En tilkalket maskine har et 
betydeligt højere energiforbrug.

Daglig vedligeholdelse 
og rengøring

Risiko for elektrisk stød!
Sluk for maskinen på afbryde­
ren, inden den rengøres.  

Rengør ikke maskinen med damp.

Daglig vedligeholdelse

1. Kabinettet tørres med en blød og fugtig 
klud. Undlad at benytte skurende klude 
eller rengøringsmidler.

2. Brug ikke alkohol- eller spritholdige 
rengøringsmidler på overlader udført i 
højglans.

3. Kalk-, kaffe-, mælkerester og rester af 
afkalkningsmiddel skal fjernes omgå-
ende. Der kan opstå korrosion under 
sådanne rester.

4. Vandbeholderen (12) må kun skylles 
med vand.

5. Afdrypningsristen (24) fjernes. Træk 
drypskålen (25) ud. Fjern afdækningen fra 
drypskålen (27). Hæld vand og kaffe-
grums (26) væk. Gør bakken ren eller sæt 
den i opvaskemaskinen. Afdrypningsri-
sten (24) og afdækningen på drypskålen 
(27) tåler ikke maskinopvask. 

24
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6. Mælkebeholderens låg og isolerings-
kapsling tørres let med en fugtig klud. 
Må ikke kommes i opvaskemaskinen.

7. Tør maskinen af indvendigt 
 (drypbakker).

8. Rengør mælkeskummeren  
(følg anvisningerne nedenfor).

9. Sæt alle maskinens dele på plads igen. 

 Vigtigt: Drypskålen (25) og kaf-
febeholderen (26) bør tømmes 
og rengøres dagligt for at undgå 
skimmeldannelse.

 Når der tændes for maski-
nen på  on off (2) i kold 
tilstand, eller hvis maskinens 
“sparemodus“ aktiveres efter 
brygning af kaffe, vil maskinen 
automatisk udføre en skylning. 
Maskinens interne rørsystem 
er således selvrensende.

 Vigtigt: Hvis kaffemaskinen ikke 
anvendes i længere ti (f.eks. 
ferie), skal hele apparatet inkl. 
mælkesystemet og bryggeenhe-
den rengøres grundigt.
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Serviceprogrammer
Med jævne mellemrum og alt efter, hvor 
meget den fuldautomatiske espresso-
maskine bruges, vises følgende 
meddelelser i displayet i stedet for menuen 
til valg af kaffedrik: 

Service - udskiftning af ilter 

–▸  i-tast 3 sek.!  

Service - rengøring 

–▸  i-tast 3 sek.!  

Service - afkalkning

–▸  i-tast 3 sek.!  

Service - Calc‘n‘Clean

–▸  i-tast 3 sek.!  

Når disse meddelelser vises i displayet, bør 
vandilteret med det samme udskiftes, eller 
maskinen skal afkalkes eller rengøres ved 
hjælp af de tilsvarende programmer  
(se beskrivelserne på de følgende sider). 
Maskinen kan tage skade, hvis 
serviceintervallerne ikke overholdes.

 Serviceprogrammerne kan i 
øvrigt også startes manuelt via 
menuen til indstillinger (se “Ind-
stillinger på displayet“).

Drik ikke væskerne. Brug aldrig eddike, 
eddikebaserede midler, citronsyre eller 
afkalkningsmidler baseret på citronsyre. 
Brug udelukkende de vedlagte tabletter til 
afkalkning af maskinen. 
Afkalkningstabletterne er udviklet specielt til 
denne fuldautomatiske espressomaskine og 
kan efter behov købes i detailhandelen eller 
gennem vor kunderservice (se “Tilbehør“).
Afkalkningstabletter eller andre 
afkalkningsmidler må under ingen 
omstændigheder fyldes i pulverskuffen/
skuffen til rensetabletter. 

 Vigtigt: Hvis der sidder et ilter i 
vandbeholderen (12), skal dette 
tages ud før serviceprogrammet 
startes og først sættes i igen ef-
ter programmets afslutning.

Serviceprogrammet må under ingen 
omstændigheder afbrydes. Såfremt 
afviklingen af et serviceprogram afbrydes 
fx. på grund af strømsvigt, gælder følgende 
fremgangsmåde:
1. Tøm vandbeholderen (12), skyl den og 

fyldt op med frisk vand til markeringen, 
“max“.

2.  start stop (8) trykkes ned; rengø-
ringsprogrammet kører nu i ca. 3 min.:

Rengøringsprogram kører... 

Afkalkning

Når Service - afkalkning vises, så tryk på 
 i (7) og hold den nede i mindst tre 

sekunder. Følgende vises:
Tryk ’Start/Stop’ for start...
Afkalkningsprogram
eller
tryk på  i (7) og hold den nede i mindst 
tre sekunder, og vælg
Tryk ’Start/Stop’ for start...
Afkalkningsprogram
for at starte uden prompt (se “Indstillinger 
på display“).

 start stop (8) trykkes ned, og dis-
playet viser afviklingen af programmet:

Tøm drypskål
Drypskålen tømmes (20).

Isæt drypskål
Drypskålen sættes på plads.

 Hvis mælkeskummeren ikke er 
på plads, kommer meldingen:  
Sæt mælkeskummer på 
Sæt mælkeskummer (10) i.
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Stil beholder under mælkeskummer  
–▸   Start

Anbring en beholder, der rummer 0,5 l, 
under mælkeskummeren (10). Tryk på 

 start stop (8).

 Hvis vandilteret er aktiveret, 
vises følgede meddelelse i dis-
playet: 

Vandfilter fjernes –▸ Start
Fjern vandilteret og tryk på 

 start  stop  (8).

0,5 l vand + afkalker påfyldes –▸ Start
Fyld lunkent vand i den tomme 
vandbeholder (12) op til markeringen for 
calc (0,5 l) og opløs to 
afkalkningstabletter i vandet. Tryk på 

 start stop (8) 
afkalkningsprogrammet kører nu i ca. 
20 minutter.

Afkalkningsprogram kører... 

 Hvis der er for lidt afkalknings-
væske i vandbeholderen vises 
meddelelsen:

For lidt afkalkningsmiddel 
Fyld mere på
Fyld lunkent vand i den tomme vandbe-
holder (12) op til markering for calc (0,5 l) 
og opløs to afkalkningstabletter i vandet. 
Tryk på  start stop (8) afkalkningspro-
grammet forsættes.

Vandbeholder skylles og fyldes –▸ Start
Skyl vandbeholderen og fyld den op 
med frisk vand til markeringen “max“.
Tryk på  start stop (8) 
afkalkningsprogrammet kører nu i ca. 1 
minut og skyller maskinen igennem:

Afkalkningsprogram kører...
Tøm drypskål 

Drypskålen tømmes (20).
Isæt drypskål

Sæt drypskålen på plads igen.
Hvis der anvendes et ilter, så sæt det i igen 
nu. Maskinen er klar til brug igen.

Rengøring

Når Service - rengøring vises, så tryk på 
 i (7) og hold den nede i mindst tre 

sekunder. Følgende vises:
Tryk ’Start/Stop’ for start...
Rengøringsprogram
eller
tryk på  i (7) og hold den nede i mindst 
tre sekunder, og vælg
Tryk ’Start/Stop’ for start...
Rengøringsprogram
for at starte uden prompt (se “Indstillinger 
på display“).

Tryk på  start stop (8), hvorefter 
instruktionerne i displayet viser 
afviklingen af programmet:

Tøm drypskål 
Drypskålen tømmes (20).

Isæt drypskål
Sæt drypskålen på plads igen.

Rengøringsprogram kører...
Pulverskuffe åbnes

Træk maskinen ud og luk pulverskuffen 
(17) op.

Læg rensetablet i  
Luk skuffe

Læg en rensetablet i pulverskuffen og 
luk skuffen igen.

Tryk start
Tryk på  start stop (8); 
rengøringsprogrammet kører nu i ca. 
syv minutter:

Rengøringsprogram kører...
Tøm drypskål 

Drypskålen tømmes (20).
Isæt drypskål

Sæt drypskålen på plads igen.
Maskinen er klar til brug igen.
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Calc‘n‘Clean

Serviceprogrammet Calc‘n‘Clean kombine-
rer to enkeltfunktioner, afkalkning og rengø-
ring. Hvis de to funktioner skal udføres 
inden for samme korte tidsinterval, foreslår 
den fuldautomatiske espressomaskine selv 
dette serviceprogram. 

Når Service - Calc‘n‘Clean vises, så tryk 
på  i (7) og hold den nede i mindst tre 
sekunder. Følgende vises:
Tryk ’Start/Stop’ for start...
Calc‘n‘Clean
eller
tryk på  i (7) og hold den nede i mindst 
tre sekunder, og vælg
Tryk ’Start/Stop’ for start...
Calc‘n‘Clean
for at starte uden prompt (se “Indstillinger 
på display“).

Tryk på  start stop (8), hvorefter 
instruktionerne i displayet viser 
afviklingen af programmet:

Tøm drypskål 
Drypskålen tømmes (20).

Isæt drypskål
Sæt drypskålen på plads igen.

 Hvis mælkeskummeren ikke er 
på plads, kommer meldingen:  

Sæt mælkeskummer på
Sæt mælkeskummer (10) i.

Stil beholder under mælkeskummer  
–▸  Start

Anbring en beholder, der rummer mindst 
en liter, under mælkeskummeren (10).
Tryk på  start stop (8); maskinen 
skyller to gange:

Rengøringsprogram kører...
Pulverskuffe åbnes

Træk maskinen ud og åbn pulverskuffen 
(17).

Læg rensetablet i  
Luk skuffe

Læg en rengøringstablet i pulverskuffen 
og luk skuffen.

 Hvis vandilteret er aktiveret, 
vises følgede meddelelse i dis-
playet: 

Vandfilter fjernes –▸ Start
Fjern vandilteret og tryk på 

 start  stop  (8).

0,5 l vand + afkalker påfyldes –▸ Start
Fyld lunkent vand i den tomme vandbe-
holder (12) op til markeringen for calc 
(0,5 l) og opløs to afkalkningstabletter i 
vandet. Tryk på  start stop (8); af-
kalkningsprogrammet kører nu i ca. 20 
minutter:

Afkalkningsprogram kører... 

 Hvis der er for lidt afkalknings-
væske i vandbeholderen vises 
meddelelsen:

For lidt afkalkningsmiddel 
Fyld mere på
Fyld lunkent vand i den tomme vandbe-
holder (12) op til markering for calc (0,5 l) 
og opløs to afkalkningstabletter i vandet. 
Tryk på  start stop (8) afkalkningspro-
grammet forsættes.

Vandbeholder skylles og fyldes –▸ Start
Skyl vandbeholderen og fyld den op 
med frisk vand til markeringen, “max“.
Tryk på  start stop (8); 
afkalkningsprogrammet kører nu i ca. 1 
minut:

Afkalkningsprogram kører...
Umiddelbart herefter kører 
rengøringsprogrammet i ca. syv 
minutter og skyller maskinen igennem:

Rengøringsprogram kører...
Tøm drypskål 

Drypskålen tømmes (20).
Isæt drypskål

Sæt drypskålen på plads igen.
Hvis der anvendes et ilter, så sæt det i igen 
nu. Maskinen er klar til brug igen.
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Tilbehør, opbevaring, 
bortskaffelse, 
reklamationsret

Tilbehør

Nedenstående tilbehør kan købes i 
detailhandelen eller gennem kundeservice:

Tilbehør
Bestillingsnr.

Handel Kunde-
service

Rense-
tabletter TZ60001 310575

Afkalknings-
tabletter TZ60002 310967

Vandilter TZ70003 467873
Fedt (tube) – 311368

Opbevaring

Med henblk på at undgå frostskader ved 
transport og oplagring skal maskinen 
forinden være helt tømt for vand.

 Maskinen skal være i driftsklar 
stand, vandbeholderen (12) skal 
være fyldt.

1. Anbring en større, smal beholder under 
mælkeskummeren (10).

2. Vælg indstillngen Mælkeskum i dis-
playet, tryk på  start stop (8) og lad 
maskinen dampe i ca. 15 sekunder.  
 
 
 

Mælkeskum    
   

3. Sluk for maskinen på afbryderen O/I (1). 
4. Tøm vandbeholderen (12) og drypskå-

len (20).

Bortskaffelse A
Maskinen er mærket iht. det europæiske 
direktiv 2002/96/EC om affald af elektriske 
og elektroniske produkter (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). 
Direktivet fastsætter fælles EU-regler om 
tilbagetagelse, håndtering og genbrug af 
elskrot. Du kan få nærmere informationer 
om aktuelle muligheder for bortskaffelse i 
faghandlen.

Reklamationsret

På dette apparat yder SIEMENS 2 års re-
klamationsret. Købsnota skal altid vedlæg-
ges ved indsendelse til reparation, hvis 
denne ønskes udført indenfor retten til re-
klamation. Medfølger købs nota ikke, vil 
reparationen altid blive udført mod bereg-
ning. 

Indsendelse til reparation  
Skulle Deres SIEMENS apparat gå i styk-
ker, kan det indsendes til vort serviceværk-
sted:
BSH Hvidevarer A/S, Telegrafvej 4,  
2750 Ballerup, tlf. 44 89 88 10.

Ret til ændringer forbeholdes.
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Problem Årsag Afhjælpning
Displayet viser 
Bønnebeholder fyldes. 
Maskinen maler ikke 
bønnerne, selv om 
beholderen er fuld.

Bønnerne falder ikke ned i 
møllen (for fedtede bønner).

Skift evt. kaffesort. Tør den 
tomme bønnebeholder af 
med en tør klud indvendigt.

Udtagning af tevand ikke 
muligt.

Mælkeskummeren eller 
tilslutningen til 
mælkeskummeren er 
tilstoppet.

Rengør mælkeskummeren 
eller tilslutningen.

For lidt mælkeskum eller for 
lydende mælkeskum. 
Mælkeskummeren suger 
ikke mælk op.

Mælkeskummeren eller 
tilslutningen til 
mælkeskummeren er 
tilstoppet.

Rengør mælkeskummeren 
eller tilslutningen.

Luftventilen i 
mælkeskummerens holder 
er tilsmudset.

Rengør luftventilen forsigtigt, 
f.eks. med en fugtig vatpind, 
se kapitel ”Rengøring af 
mælkesystem” i den korte 
vejledning. 

Maskinen er voldsomt 
tilkalket.

Afkalk maskinen.

Mælken er uegnet til 
formålet.

Brug mælk med en 
fedtprocent på 1,5%.

Mælkeskummeren (10) er 
ikke blevet sat rigtigt 
sammen.

Fugt mælkeskummerens 
dele og pres dem godt 
sammen.

Kaffen løber kun dråbevis, 
eller der kommer slet ingen 
kaffe.

Formalingsgraden er for in. 
Kaffepulveret er for int.

Indstil formalingsgraden på 
et grovere trin. Brug grovere 
formalet kaffepulver.

Maskinen er voldsomt 
tilkalket.

Afkalk maskinen.

Kaffen har ingen “crema“ 
(skum på overladen).

Uegnet kaffesort. Anvend en kaffesort med en 
større andel af 
Robustabønner.

Kaffebønnerne er ikke 
friskristede.

Brug friske kaffebønner.

Formalingsgraden passer 
ikke til de anvendte 
kaffebønner.

Indstil formalingsgraden til 
in.

Små problemer kan man selv afhjælpe
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Problem Årsag Afhjælpning
Kaffen er for “sur“. Formalingsgraden er for 

grov eller kaffepulveret er for 
groft.

Formalingsgraden indstilles 
et trin inere eller brug inere 
formalet kaffepulver.

Uegnet kaffesort. Brug en lidt mørkere 
ristning.

Kaffen er for “bitter“. Formalingsgraden er for in 
eller kaffepulveret er for int.

Formalingsgraden indstilles 
et trin grovere eller brug 
grovere formalet kaffepulver.

Uegnet kaffesort. Brug en anden kaffesort.
Displayet viser Fejl
Ring til vor hotline

Der er fejl i maskinen. Ring til Hotline (se bageste 
side af omslaget). 

Vandilteret holder ikke i 
vandbeholderen.

Vandilteret er ikke fastgjort 
korrekt.

Tryk vandilteret lige og fast 
ned i vandbeholderens 
tilslutning.

Kaffegrumset er ikke 
kompakt og for vådt.

Formalingsgraden er 
indstillet for int eller for 
groft, eller der anvendes for 
lidt formalet kaffe.

Indstil formalingsgraden 
grovere eller inere, eller 
brug 2 strøgne måleskeer 
kaffepulver.

Display Rengør 
bryggeenheden

Bryggeenhed snavset. Rengør bryggeenhed.
For meget kaffepulver i 
bryggenhed.

Rengør bryggeenhed (påfyld 
max. 2 strøgne måleskeer 
med kaffepulver).

Bryggeenhedens 
mekanisme er stram.

Tag bryggeenheden ud og 
påfør et dertil specielt 
beregnet fedt (bestillingsnr. 
311368), se kapitlet “Pleje 
og daglig rengøring“.

Stærkt svingende kvalitet af 
kaffe eller mælkeskum.

Maskinen er tilkalket. Afkalk maskinen ifølge 
brugsanvisningen med to 
afkalkningstabletter.

Der drypper vand på 
bundfladen inde i maskinen, 
når drypskålen er taget ud.

Drypskålen er fjernet for 
tidligt.

Vent nogle sekunder med at 
fjerne drypskålen, efter at 
sidste drik er taget af.

Ring til Hotline (se bageste side af omslaget), hvis en fejl eller et problem ikke kan 
afhjælpes. Forsøg ikke på selv at inde fejl, skille maskinen ad eller reparere fejl.

Små problemer kan man selv afhjælpe
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Sikkerhetsanvisninger
Ta deg tid til å lese gjennom denne 
veiledningen før du tar i bruk 
espressomaskinen, og følg rådene og 
anvisningene her. Ta vare på veiledningen 
for senere bruk. Ta også en titt på 
miniveiledningen.
Denne kaffemaskinen er beregnet for 
private husholdninger og koking av normale 
mengder kaffe til privat bruk, ikke for 
yrkesmessig bruk. 
Denne helautomatiske espressomaskinen 
er designet for å lage små mengder med 
kaffe til privat bruk eller for bruk i ikke-
kommersielle, husholdningslignende miljøer 
som for eksempel små kantiner for butikker, 
kontorer, landbruk eller andre mindre 
næringsforetak, eller for bruk av gjester ved 
bed-and-breakfast- og andre små hoteller 
av lignende type.
Bruk kun rent vann og annet materiell som 
er beskrevet her i veiledningen (kaffe, 
rengjørings- og avkalkingsmiddel).
Maskinen skal kun benyttes innendørs og 
ved romtemperatur. Personer (også barn) 
med reduserte sanseevner eller mentale 
ferdigheter, eller som ikke har den 
erfaringen og kunnskapen som kreves, skal 
ikke bruke maskinen med mindre de er 
under tilsyn eller er blitt forklart hvordan 
maskinen skal håndteres, av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhet. Hold 
barn borte fra maskinen. Barn må være 
under tilsyn for å unngå at de leker med 
maskinen.

Fare for elektrisk støt!
Kaffemaskinen må kun kobles 
til og brukes i samsvar med 

informasjonen på typeskiltet for 
maskinen. Maskinen må ikke benyttes 
dersom den eller dens strømkabel 
er skadet. Dersom det oppstår en 
feil må maskinen straks slås av med 
strømbryteren på maskinen. Deretter 
dras støpslet ut av kontakten for å kutte 
strømtilførselen til maskinen. Maskinen 
skal ikke åpnes eller demonteres. 
Strømkabelen må aldri legges ned i 
vann. For å unngå personskader må 
reparasjoner av maskinen, som f.eks. 
utskiftning av en skadet nettkabel, 
kun utføres av en representant fra vår 
kundeservice.

Fare for skade!
Ikke putt ingre eller hånden ned 
i kaffekvernen.

Forbrenningsfare!
Melkeskummeren for melk/varmt 
vann blir svært varm. 

La den avkjøle seg etter bruk før du tar 
i den.

Fare for skade!
Vær forsiktig når du drar ut 
maskinen av skapet hvor den er 

montert og likeens når du skyver den 
inn, slik at ikke du klemmer ingre eller 
hender.
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Vannets hardhet kan kontrolleres ved hjelp 
av testremsene som følger med maskinen. 
Ditt lokale vannverk vil også kunne opplyse 
om hardheten på springvannet der du bor. 
Hold testremsen nede i vannet noen 
sekunder og ta den opp og rist forsiktig. 
Resultatet kan avleses etter ca ett minutt.
Vannets hardhet og innstillingsmuligheter:

Trinn Vannets hardhet
Tysk (°dH) Fransk (°fH)

1
2
3
4

1-7
8-14
15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54

Råd om energisparing

 X Kaffemaskinen går automatisk i ”spare-
modus” etter en time (forhåndsinnstil-
ling). I ”sparemodus” bruker maskinen 
svært lite energi, men alle sikkerhetsre-
laterte funksjoner er fremdeles aktive, 
for på den måten å forhindre at det 
oppstår skader. Tidsinnstillingen på en 
time kan gjøres kortere (se også ”Auto 
off in” i kapitlet ”Foreta innstillinger på 
skjermen”). Maskinen bruker da enda 
mindre strøm.

 X Dersom maskinen ikke er i bruk: Slå av 
maskinen med strømbryteren.

 X Maskinen bør ikke slås av dersom den 
er i ferd med å lage kaffe eller melke-
skum. Dersom du avbryter bryggingen 
av kaffe eller prosessen med å lage 
melkeskum fører det til ekstra energifor-
bruk og mer restevann i dryppeskålen.

 X Maskinen skal alltid avkalkes når den vi-
ser meldingen Service - avkalking (se 
”Avkalking”), for å forhindre kalkavlei-
ringer. Kalkavleiringer medfører høyere 
energiforbruk.

Pleie og daglig 
rengjøring

Fare for elektrisk støt!
Maskinen skal alltid slås av med 
nettbryteren før du vasker den. 

Bruk ikke damprenser.

Daglig rengjøring

1. Tørk av utsiden på apparatet med en 
myk, fuktig klut. Ikke bruk skurekluter 
eller rengjøringsmidler.

2. Ikke bruk rengjøringsmidler som 
inneholder alkohol på høyglansede 
 overlater.

3. Rester av kalk, kaffe, melk eller avkal-
kingsmiddel skal alltid fjernes umiddel-
bart. Under slike rester kan det danne 
seg korrosjon.

4. Vannbeholderen (12) skylles ut med 
rent vann.

5. Fjern dryppebeskyttelsen (24). Ta ut 
dryppeskålen (25). Fjern dryppeskål-
beskyttelsen (27). Tøm beholderne for 
vann og kaffe (26). Vask skålen for hånd 
eller i oppvaskmaskin. Dryppebeskyt-
telsen (24) og dryppeskålbeskyttelsen 
(27) skal ikke vaskes i oppvaskmaskin.

24

20

2627 25

6. Lokket og isolasjonsdekselet på melke-
beholderen skal kun tørkes av forsiktig 
med en fuktig klut. Ikke sett dem i opp-
vaskmaskinen.

7. Oppsamlingsbeholderne inne i maski-
nen tørkes av.

8. Melkeskummeren rengjøres som 
forklart nedenfor.
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Avkalking

Hvis meldingen Service - avkalking vises, 
trykk på  i (7) og hold den nede i minst 3 
sekunder. Skjermen viser følgende 
melding:
Trykk ’Start/Stop’ for å starte …
Avkalkingsprogram
eller
Dersom du vil starte programmet uten at 
meldingen vises (se ”Foreta innstillinger på 
skjermen”), hold  i (7) nede i minst tre 
sekunder og velg
Trykk ’Start/Stop’ for å starte …
Avkalkingsprogram

Trykk på  start stop (8); skjermen 
viser deretter framdriften i programmet:

Tøm dryppeskålen
Tøm dryppeskålen (20).

Sett i dryppeskålen
Sett dryppeskålen på plass igjen.

 Hvis melkeskummeren ikke er 
satt inn, vises følgende melding 
på displayet:

Sett på melkeskummeren 
Sett inn melkeskummeren (10).

Still beholderen under 
 melkeskummeren –▸   Start

Sett en beholder på ca 0,5 liter under 
melkeskummeren (10). Trykk på 

 start stop (8).

 Dersom vannilteret er aktivert 
vises følgende melding:  

Ta av vannfilteret –▸   Start
Fjern vannilteret og trykk på  start 
stop (8).

Fyll på 0,5 l vann + avkalkingsmiddel 
–▸   Start

Fyll lunkent vann i den tomme vannbe-
holderen (12) opp til merket for calc 
(0,5 l) og løs opp to avkalkingstabletter i 
vannet. Trykk på  start stop (8), 
dvaermed starter avkalkingsprogram-
met. Det varer i ca 20 minutter:

Avkalkingsprogram kjører …

 Dersom det er for lite avkal-
kingsoppløsning i vannbeholde-
ren, vises følgende melding:

For lite avkalkingsmiddel 
Fyll på avkalkingsmiddel
Fyll lunkent vann i den tomme vannbehol-
deren (12) opp til merket for calc (0,5 l) 
og løs opp to avkalkingstabletter i vannet. 
Trykk på  start stop (8). 
Avkalkingsprogrammet starter opp igjen.

Skylle og fylle vanntank –▸   Start
Skyll vannbeholderen og fyll den opp til 
”max”-merket med friskt, kaldt vann.
Trykk på  start stop (8). 
avkalkingsprogrammet starter og varer i 
ca 1 minutt, deretter skylles 
vanntanken:

Avkalkingsprogram kjører …
Tøm dryppeskålen

Tøm dryppeskålen (20).
Sett i dryppeskålen

Sett dryppeskålen på plass igjen.
Dersom du bruker vannilter, settes dette 
inn igjen nå. Kaffemaskinen er nå klar til 
bruk igjen.
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Rengjøring

Hvis meldingen Service - rengjøring 
vises, trykk på  i (7) og hold den nede i 
minst 3 sekunder. Skjermen viser følgende 
melding:
Trykk ’Start/Stop’ for å starte …
Rengjøringsprogram
eller
Dersom du vil starte programmet uten at 
meldingen vises (se ”Foreta innstillinger på 
skjermen”), hold  i (7) nede i minst tre 
sekunder og velg
Trykk ’Start/Stop’ for å starte …
Rengjøringsprogram

Trykk på  start stop (8); skjermen 
viser deretter framdriften i programmet:

Tøm dryppeskålen
Tøm dryppeskålen (20).

Sett i dryppeskålen
Sett dryppeskålen på plass igjen.

Rengjøringsprogram kjører ...
Åpne pulverskuffen

Kjør ut maskinen og åpne skuffen for 
kaffepulver (17).

Kast i rengjøringstablett  
Lukk skuffen

Legg en rengjøringstablett i 
pulverskuffen og lukk skuffen.

Trykk start
Trykk på  start stop (8), 
rengjøringsprogrammet starter og varer 
i ca 7 minutter.

Rengjøringsprogram kjører ...
Tøm dryppeskålen

Tøm dryppeskålen (20).
Sett i dryppeskålen

Sett dryppeskålen på plass igjen.
Kaffemaskinen er nå klar til bruk igjen.

Calc‘n‘Clean

Calc‘n‘Clean kombinerer avkalkings- og 
rengjøringsprogrammene. Dersom begge 
programmene skal utføres omtrent til 
samme tid, vil kaffemaskinen automatisk 
foreslå dette programmet.
Hvis meldingen Service - Calc‘n‘Clean 
vises, trykk på  i (7) og hold den nede i 
minst 3 sekunder. Skjermen viser følgende 
melding:
Trykk ’Start/Stop’ for å starte …
Calc‘n‘Clean
eller
Dersom du vil starte programmet uten at 
meldingen vises (se ”Foreta innstillinger på 
skjermen”), hold  i (7) nede i minst tre 
sekunder og velg
Trykk ’Start/Stop’ for å starte …
Calc‘n‘Clean

Trykk på  start stop (8); skjermen 
viser deretter framdriften i programmet:

Tøm dryppeskålen
Tøm dryppeskålen (20).

Sett i dryppeskålen
Sett dryppeskålen på plass igjen.

 Hvis melkeskummeren ikke er 
satt inn, vises følgende melding 
på displayet:

Sett på melkeskummeren 
Sett inn melkeskummeren (10).

Still beholderen under 
 melkeskummeren –▸   Start

Sett en beholder på minst 1 liter under 
melkeskummeren (10). 
Trykk på  start stop (8); maskinen 
spyles nå to ganger:

Rengjøringsprogram kjører ...
Åpne pulverskuffen

Kjør ut maskinen og åpne skuffen for 
kaffepulver (17).

Kast i rengjøringstablett  
Lukk skuffen

Legg en rengjøringstablett i 
pulverskuffen og lukk skuffen.
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 Dersom vannilteret er aktivert 
vises følgende melding:  

Ta av vannfilteret –▸   Start
Fjern vannilteret og trykk på  start 
stop (8).

Fyll på 0,5 l vann + avkalkingsmiddel 
–▸   Start

Fyll lunkent vann i den tomme 
vannbeholderen (12) opp til merket for 
calc (0,5 l) og løs opp to 
avkalkingstabletter i vannet. Trykk på 

 start stop (8), dvaermed starter 
avkalkingsprogrammet. Det varer i ca 
20 minutter:

Avkalkingsprogram kjører …

 Dersom det er for lite avkal-
kingsoppløsning i vannbeholde-
ren, vises følgende melding:

For lite avkalkingsmiddel 
Fyll på avkalkingsmiddel
Fyll lunkent vann i den tomme vannbehol-
deren (12) opp til merket for calc (0,5 l) 
og løs opp to avkalkingstabletter i vannet. 
Trykk på  start stop (8). 
Avkalkingsprogrammet starter opp igjen.

Skylle og fylle vanntank –▸   Start
Skyll vannbeholderen og fyll den opp til 
”max”-merket med friskt, kaldt vann.
Trykk på  start stop (8), 
avkalkingsprogrammet starter og varer i 
ca 1 minutt:

Avkalkingsprogram kjører …
Deretter starter rengjøringsprogrammet 
og varer i ca 7 minutter og skyller 
maskinen:

Rengjøringsprogram kjører ...
Tøm dryppeskålen

Tøm dryppeskålen (20).
Sett i dryppeskålen

Sett dryppeskålen på plass igjen.
Dersom du bruker vannilter, settes dette 
inn igjen nå. Kaffemaskinen er nå klar til 
bruk igjen.

Tilbehør, oppbevaring, 
avfallshåndtering, 
garanti
Tilbehør

Følgende tilbehør kan kjøpes i butikker eller 
bestilles fra kundetjenesten:

Tilbehør
Bestillingsnummer

I butikk Kunde- 
tjeneste

Rengjørings-
tabletter TZ60001 310575

Avkalkings-
tabletter TZ60002 310967

Vannilter TZ70003 467873

Fett (på tube) – 311368



49

deno

Oppbevaring

For å unngå frostskader under transport og 
lagring må kaffemaskinen på forhånd 
tømmes fullstendig.

 Kaffemaskinen må være klar til 
bruk og vannbeholderen (12) må 
være full.

1. Sett en stor men smal beholder under 
melkeskummeren (10). 

2. Velg innstillingen Melkeskum på skjer-
men, trykk deretter på  start stop 
(8) og slipp ut damp i ca 15 sekunder.  
 
 
 

Melkeskum    
   

3. Slå kaffemaskinen helt av med strøm-
bryteren O/I (1).

4. Tøm vannbeholderen (12) og 
dryppeskålen  (20).

Avfallshåndtering A
Dette apparatet er merket i samsvar med 
de europeiske retningslinene 2002/96/EG 
angående brukte elektriske og elektroniske 
apparater (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). Retningslinjene 
fastsetter rammene i hele EU for retur og 
avfallshåndtering av gammelt utstyr. 
Faghandelen kan gi opplysninger om 
aktuelle avfallsmottak.

Garanti

For dette apparatet gjelder de garantibe-
tingelser som er oppgitt av vår representant 
i de respektive land. Detaljer om disse 
garantibetingelsene får du ved å henvende 
deg til elektrohandelen der du har kjøpt 
apparatet. Ved krav i forbindelse med 
garantiytelser, er det i alle fall nødvendig å 
legge fram kvittering for kjøpet av 
apparatet.

Det tas forbehold om endringer.
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Problem Årsak Løsning

Skjermen viser Fyll 
kaffebønnerbeholderen. 
Selv om det er fylt 
kaffebønner i beholderen 
maler ikke kvernen 
kaffebønnene.

Kaffebønnene faller ikke ned 
i kvernen (bønnene er for 
glatte/oljete).

Bytt eventuelt til en annen 
kaffesort. Tørk av den tom-
me kaffebønnebeholderen 
med en tørr klut.

Det avleveres ikke noe 
tevann.

Melkeskummeren eller 
inntaket til melkeskummeren 
er tett.

Rengjør melkeskummeren 
eller inntaket.

For lite eller for tyntlytende 
skum.
Melkeskummeren suger ikke 
melk.

Melkeskummeren eller 
inntaket til melkeskummeren 
er tett.

Rengjør melkeskummeren 
eller inntaket.

Luftventilen i inntaket for 
melkeskummeren er tett.

Rengjør luftventilen forsiktig 
f.eks. med en fuktig Q tips. 
Se kapittel ”Rengjøring av 
melkesystemet” i 
miniveiledningen. 

Uegnet melketype. Bruk kald melk med 1,5 % 
fett (lettmelk).

Det er mye kalkavleiringer i 
maskinen.

Maskinen må avkalkes.

Melkeskummeren (10) er 
ikke riktig satt sammen.

Fukt melkeskummerdelene 
og trykk de godt i hverandre.

Kaffe renner kun dråpevis 
eller det flyter overhodet 
ingen kaffe.

Malingsgraden av 
kaffebønnene er for in. 
Kaffepulveret er for inmalt.

Bruk grovere malingsgrad. 
Bruk grovere malt kaffe.

Det er mye kalkavleiringer i 
maskinen.

Kjør avkalkingsprogrammet.

Kaffen får ikke noe skumlag 
(Crema).

Kaffesorten egner seg ikke 
til bruk med kaffemaskinen.

Bruk en kaffetype med en 
større andel Robusta 
kaffebønner.

Kaffebønnene er ikke 
nybrente.

Bruk kaffebønner som er 
nybrente.

Malingsgraden er ikke 
tilpasset kaffebønnene.

Bruk in malingsgrad.

Kaffen er for ”sur”. Malingsgraden er innstilt på 
for grov maling, eller det 
ferdigmalte kaffepulveret 
som benyttes er for grovt 
malt.

Sett malingsgraden på inere 
maling eller bruk ferdigmalt 
kaffe som er inere malt.

Kaffesorten er uegnet. Bruk en mørkere brent 
kaffesort.

Små problemer du kan løse selv
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Problem Årsak Løsning

Kaffen er for ”bitter”. Malingsgraden er innstilt på 
for in maling, eller det 
ferdigmalte kaffepulveret 
som benyttes er for inmalt.

Sett malingsgraden på 
grovere maling eller bruk 
ferdigmalt kaffe som er 
grovere malt.

Kaffesorten egner seg ikke 
til bruk med kaffemaskinen.

Bytt til en annen kaffesort.

Skjermen viser Feilfunksjon
Ring hjelpelinjen

Det har oppstått en feil. Ring hjelpelinjen (mer 
informasjon på siste side av 
denne veiledningen). 

Vannilteret holder ikke i 
vannbeholderen.

Vannilteret er ikke festet på 
korrekt måte.

Sett vannilteret rett ned i 
koblingen mot 
vannbeholderen og trykk det 
på plass.

Kaffegruten er ikke fast og 
for våt.

Malingsgraden er enten for 
in eller for grov eller det 
brukes for lite kaffepulver.

Instill malingen grovere eller 
finere eller bruk to strøkne 
måleskjeer kaffepulver.

Displayet viser Rengjør 
kokeenheten

Forurenset bryggenhet. Rens bryggenheten.
For mye kaffepulver i 
bryggenheten.

Rens bryggenheten  
(fyll på maksimalt 2 strøkne 
pulverskjeer med 
kaffepulver).

Mekanismen i 
bryggeenheten går tregt.

Ta ut bryggeenheten og sett 
inn pakningene med 
spesialfett 
(bestillingsnummer 311368), 
se kapitlet ”Pleie og daglig 
rengjøring”.

Sterkt vekslende kvalitet av 
kaffe eller melkeskum.

Apparatet er forkalket. Avkalk apparatet slik det er 
beskrevet i instruksjonene 
med to avkalkingstabletter.

Dryppevann på den indre 
apparatbunnen når 
dryppeskålen er fjernet.

Tatt ut dryppeskålen for 
tidlig.

Vent i noen sekunder før du 
tar ut dryppeskålen etter 
den siste drikken er ferdig.

Dersom problemer ikke kan rettes, må du ikke forsøke å inne feilen selv, ta maskinen fra 
hverandre eller reparere den selv. Ring Hotline-kundetjenesten (mer informasjon på siste 
side av denne veiledningen). 

Små problemer du kan løse selv
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Säkerhetsföreskrifter
Läs noggrant igenom bruksanvisningen 
innan maskinen används och följ sedan de 
hänvisningar som getts. Spara också 
bruksanvisningen, för framtida bruk. Beakta 
även de medföljande förkortade 
anvisningarna.
Denna helautomatiska espressomaskin är 
avsedd för hemmabruk och bearbetning av 
mängder som är normala i ett hushåll och 
inte för kommersiellt bruk. 
Hushållsliknande användning omfattar t.ex. 
användning i personalkök i affärer, på 
kontor, jordbruksrörelser eller andra 
kommersiella verksamheter, samt att 
nyttjas av gäster på pensionat, små hotell 
och liknande boendeinrättningar.
Den ska endast användas med färskt 
vatten och kaffebönor enligt denna manual, 
samt rekomenderade rengörings-/
avkalkningsmedel.
Använd endast maskinen inomhus och i 
rumstemperatur. Personer (även barn) med 
nedsatt fysisk eller psykisk förmåga eller 
med bristande erfarenhet eller kunskap, får 
inte hantera maskinen om de inte är under 
uppsikt eller har fått instruktioner om hur 
maskinen används av en person som 
ansvarar för deras säkerhet. Håll barn borta 
från maskinen. Ha barn under uppsikt för 
att förhindra att de leker med maskinen.

Risk för elektrisk stöt!
Anslut och använd endast 
maskinen enligt uppgifterna på 

typskylten. Använd inte maskinen om 
den eller kabeln är skadad. Koppla bort 
maskinen från elnätet med nätbrytaren 
direkt om fel inträffar. Dra sedan ut 
nätkontakten. Öppna inte maskinen eller 
plocka isär den. Doppa aldrig ner nätka­
beln i vatten. Reparationer på maskinen, 
t.ex. att byta ut en skadad kabel, får 
endast utföras av vår kundservice för att 
undvika faror.

Skaderisk!
Ta inte med händerna i kvarnen.

Brännskaderisk!
Mjölkskummaren blir mycket 
het.  

Låt den svalna när den har använts 
innan du tar på den.

Skaderisk!
Dra ut och in maskinen i den 
fasta inredningen så att inte 

ingrarna kläms.
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Daglig skötsel och 
rengöring

Risk för elektrisk stöt!
Stäng av maskinen med ström­
brytaren innan den rengörs. 

Använd inte ångrengörare.

Daglig skötsel 

1. Torka av höljet med en mjuk, fuktig 
trasa. Använd inga slipande trasor eller 
rengöringsmedel.

2. Använd inga rengöringsmedel som 
innehåller alkohol eller thinner på de 
högglansiga ytorna.

3. Ta alltid bort rester av kalk, kaffe, mjölk 
och avkalkningslösning direkt. Korrosion 
kan bildas under sådana rester.

4. Skölj endast ur vattentanken (12) med 
vatten.

5. Ta bort dropplåten (24). Dra ut dropp-
skålen (25). Ta bort skyddet på 
droppskålen (27). Töm ut vatten och 
kaffesump (26). Rengör skålen eller 
diska den med diskmaskin. Diska inte 
dropplåten (24) och skyddet på dropp-
skålen (27) i maskin. 

24

20

2627 25

6. Locket och mjölkbehållarens isolerande 
hölje får endast torkas av lätt med en 
fuktig trasa. Diska inte i diskmaskinen.

7. Torka ur maskinen invändigt  
(plats för skålar).

8. Rengör mjölkskummaren  
(beskrivs nedan).

9. Sätt i alla delar igen.

 Viktigt: Droppskålen till kaffeut-
loppet (25) och kaffesumpbe-
hållaren (26) ska tömmas och 
rengöras dagligen för att undvika 
mögelbildning.

 När maskinen sätts på med 
 on off (2) när den är kall 

eller sätts i ”sparläge” när kaffe 
har tillagats, sköljer maskinen 
automatiskt. Ledningssystemet 
inuti maskinen rengörs därmed 
automatiskt.

 Viktigt: Hela apparaten inklusive 
mjölksystemet och bryggenhe-
ten ska rengöras noggrant om 
den inte ska användas under en 
längre tid (t.ex. vid semester).

Rengöra mjölksystemet 

Brännskaderisk!
Mjölkskummaren (10) blir het. 
Låt den svalna när den har 

använts innan du tar på den.

Meddelandet Kort sköljning 
mjölksystem 
–▸   Start visas

 X om rengöring inte genomförts efter 
användning

 X om apparaten har ställts in på ”sparlä-
ge” med strömknappen on off och inte 
rengjorts tidigare

 X kort innan apparaten automatiskt går in 
i ”sparläge” utan att ha rengjorts först

Om detta meddelande visas, börja med 
steg 2 under ”Kort sköljning mjölksystem”.
Rengör alltid mjölkskummaren när det har 
använts. 

 Alla delar kan också 
diskas med maskin.
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Serviceprogram
Med vissa tidsintervall visas beroende på 
användningen av maskinen istället för 
kaffeval på displayen något av följande: 

Service - byt ilter

–▸  tryck i-knapp 3 sec.!  

Service - rengör 

–▸  tryck i-knapp 3 sec.!  

Service - avkalkning 

–▸  tryck i-knapp 3 sec.!  

Service - Calc‘n‘Clean

–▸  tryck i-knapp 3 sec.!  

Då bör vatteniltret bytas utan dröjsmål eller 
maskinen rengöras eller kalkas av med 
motsvarande program (beskrivs på de 
följande sidorna). I annat fall kan maskinen 
skadas.

 Serviceprogrammen kan också 
startas manuellt i inställnings-
menyn (se ”Inställningar på dis-
playen”).

Drick inte vätskorna. Använd aldrig ättika, 
medel baserade på ättika, citronsyra eller 
medel baserade på citronsyra för att 
avkalka. Använd endast de medföljande 
tabletterna för att kalka av och rengöra. De 
har utvecklats speciellt för den här 
helautomatiska espressomaskinen och kan 
köpas i handeln och via kundservicen (se 
”Tillbehör”).
Fyll absolut inte på avkalkningstabletter 
eller andra avkalkningsmedel i pulverfacket/
facket för rengöringstabletter. 

 Viktigt: Om ett ilter är isatt i vat-
tentanken (12) är det viktigt att ta 
ut det innan serviceprogrammet 
startas och att det sätts i igen 
först när programmet är klart.

Avbryt aldrig serviceprogrammet. Om ett 
serviceprogram avbryts, t.ex. genom ett 
strömavbrott, gör på följande sätt:
1. Skölj vattentanken (12) och fyll i friskt 

vatten upp till markeringen ”max”.
2. Tryck på  start stop (8), rengörings-

programmet går nu ca. 3 minuter: 
Rengöringsprogram igång

Avkalka 

När Service - avkalkning visas, tryck på 
knappen  i (7) minst tre sekunder. 
Följande visas: 
För att starta 
vänligen tryck ’Start/Stop’
Avkalkningsprogram 
eller
För att starta utan indikering på displayen 
(se ”Inställningar på displayen”) trycker du 
på  i (7) i minst tre sekunder och väljer
För att starta 
vänligen tryck ’Start/Stop’
Avkalkningsprogram 

Tryck på start stop (8), displayen för 
dig genom programmet:

Töm droppskål 
Töm droppskålen (20).

Sätt i droppskål
Sätt i droppskålen igen.

 Är mjölkskummaren inte isatt, 
 visas meddelandet:  
Sätt på mjölkskummare 
Sätt i mjölkskummaren (10).

Ställ behållare under mjölkskummare 
 –▸   Start

Ställ en behållare med minst 0,5 l volym 
under mjölkskummaren (10). Tryck på 

 start stop (8).
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 Är vatteniltret aktiverat, visas 
meddelandet:  
Ta bort vattenfilter –▸   Start

Ta bort vatteniltret och tryck på 
 start stop (8).

Fyll i 0,5 l vatten + avkalkning –▸   Start
Fyll i ljummet vatten i den tomma 
vattentanken (12) upp till markeringen 
calc (0,5 l) och lös upp två 
avkalkningstabletter i den. Tryck på 

 start stop (8), 
avkalkningsprogrammet går nu ca. 20 
minuter:

Avkalkningsprogram igång 

 Om det är för lite avkalkningslös-
ning i vattentanken visas med-
delandet:

För lite avkalkning
Fyll på avkalkning 
Fyll i ljummet vatten i den tomma vat-
tentanken (12) upp till markeringen calc 
(0,5 l) och lös upp två avkalkningstablet-
ter i den. Tryck på  start stop (8). 
Avkalkningsprogrammet fortsätter.

Spola vattentank och fyll på –▸   Start
Skölj vattentanken och fyll i färskt vatten 
upp till markeringen ”max”. Tryck på 

 start stop (8) 
avkalkningsprogrammet går nu ca. 1 
minut och sköljer:

Avkalkningsprogram igång
Töm droppskål  

Töm droppskålen (20).
Sätt i droppskål

Sätt i droppskålen igen.
Om du använder ett ilter ska du byta ut 
det.  Maskinen är färdig att användas igen.

Rengöra

När Service - rengör visas, tryck på 
knappen  i (7) minst tre sekunder. 
Följande visas: 
För att starta 
vänligen tryck ’Start/Stop’
Rengöringsprogram 
eller
För att starta utan indikering på displayen 
(se ”Inställningar på displayen”) trycker du 
på  i (7) i minst tre sekunder och väljer
För att starta 
vänligen tryck ’Start/Stop’
Rengöringsprogram 

Tryck på  start stop (8), displayen 
för dig genom programmet:

Töm droppskål 
Töm droppskålen (20).

Sätt i droppskål
Sätt i droppskålen igen.

Rengöringsprogram igång
Öppna pulverfack 

Kör ut maskinen och öppna pulverfacket 
(17).

Lägg i rengöringstablett 
stäng facket

Lägg i en rengöringstablett i 
pulverfacket och stäng facket igen.

Tryck på Start
Tryck på  start stop (8), 
rengöringsprogrammet går nu ca. 7 
minuter:

Rengöringsprogram igång
Töm droppskål 

Töm droppskålen (20).
Sätt i droppskål

Sätt i droppskålen igen.
Maskinen är färdig att användas igen.



73

desv

Calc‘n‘Clean

Calc‘n‘Clean kombinerar de enskilda 
funktionerna avkalkning och rengöring. Om 
de båda programmen behövs ungefär 
samtidigt, föreslår den helautomatiska 
espressomaskinen det här 
serviceprogrammet.
När Service - Calc‘n‘Clean visas, tryck på 
knappen  i (7) minst tre sekunder. 
Följande visas: 
För att starta 
vänligen tryck ’Start/Stop’
Calc‘n‘Clean
eller
För att starta utan indikering på displayen 
(se ”Inställningar på displayen”) trycker du 
på  i (7) i minst tre sekunder och väljer
För att starta 
vänligen tryck ’Start/Stop’
Calc‘n‘Clean

Tryck på  start stop (8), displayen 
för dig genom programmet:

Töm droppskål 
Töm droppskålen (20).

Sätt i droppskål
Sätt i droppskålen igen.

 Är mjölkskummaren inte isatt, 
 visas meddelandet:  
Sätt på mjölkskummare 
Sätt i mjölkskummaren (10).

Ställ behållare under mjölkskummare 
–▸   Start

Ställ en behållare med minst 1 liter 
volym under mjölkskummaren (10). 
Tryck på  start stop (8), maskinen 
sköljer två gånger:

Rengöringsprogram igång
Öppna pulverfack

Kör ut maskinen och öppna pulverfacket 
(17).

Lägg i rengöringstablett 
stäng facket

Lägg i en rengöringstablett i 
pulverfacket och stäng facket igen.

 Är vatteniltret aktiverat, visas 
 meddelandet: 

Ta bort vattenfilter –▸   Start
Ta bort vatteniltret och tryck på  

 start stop (8).

Fyll i 0,5 l vatten + avkalkning –▸   Start
Fyll i ljummet vatten i den tomma 
vattentanken (12) upp till markeringen 
calc (0,5 l) och lös upp två 
avkalkningstabletter i den. Tryck på 

 start stop (8), 
avkalkningsprogrammet går nu ca. 20 
minuter:

Avkalkningsprogram igång

 Om det är för lite avkalkningslös-
ning i vattentanken visas med-
delandet:

För lite avkalkning
Fyll på avkalkning 
Fyll i ljummet vatten i den tomma vat-
tentanken (12) upp till markeringen calc 
(0,5 l) och lös upp två avkalkningstablet-
ter i den. Tryck på  start stop (8). 
Avkalkningsprogrammet fortsätter.

Spola vattentank och fyll på –▸   Start
Skölj vattentanken och fyll i färskt vatten 
upp till markeringen ”max”. 
Tryck på  start stop (8) 
avkalkningsprogrammet går nu ca. 1 
minut:

Avkalkningsprogram igång
Därefter går rengöringsprogrammet ca. 
7 minuter och spolar maskinen:

Rengöringsprogram igång
Töm droppskål

Töm droppskålen (20).
Sätt i droppskål

Sätt i droppskålen igen.
Om du använder ett ilter ska du byta ut 
det.  Maskinen är färdig att användas igen.
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Tillbehör, förvaring, 
återvinning, garanti

Tillbehör

Följande tillbehör inns i handeln och 
kundtjänsten:

Tillbehör
Beställningsnummer

Handel Kundtjänst

Rengörings-
tabletter 

TZ60001 310575

Avkalknings-
tabletter 

TZ60002 310967

Vattenilter TZ70003 467873
Smörjmedel 
(tub) – 311368

Förvaring

För att undvika frostskador vid transport 
och lagring, måste maskinen dessförinnan 
tömmas helt.

 Maskinen måste vara färdig att 
användas, vattentanken (12) 
fylld.

1. Ställ ett stort, smalt kärl under mjölk-
skummaren (10).

2. Välj inställningen Mjölkskum på dis-
playen, tryck på  start stop (8) och 
låt ånga ca. 15 sekunder. 
 
 
 

Mjölkskum    
   

3. Stäng av maskinen med strömbrytaren  
O/I (1).

4. Töm vattentanken (12) och droppskålen 
(20)

Återvinning A
Den här apparaten är märkt enligt 
europeiskt direktiv 2002/96/EG om avfall 
som utgörs av eller innehåller elektriska 
och elektroniska produkter (waste electrical 
and electronic equipment – WEEE). I 
direktivet inns anvisningar för återtagning 
och återvinning av förbrukade apparater 
inom EG.
Kontakta din fackhandel om du vill ha 
ytterligare information.

Konsumentbestämmelser

I Sverige gäller av EHL antagna 
konsument bestämmelser. Den fullständiga 
texten inns hos din handlare. Spar kvittot.

Rätt till ändringar förbehålls.
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Problem Orsak Åtgärd
Displayangivelse Fyll 
bönbehållare. Trots fylld 
bönbehållare maler 
maskinen inga kaffebönor.

Bönorna ramlar inte ner i 
kvarnen (för oljiga bönor).

Byt eventuellt kaffesort. 
Torka ur tom bönbehållare 
med en torr trasa.

Det går inte att göra 
tevatten.

Mjölkskummaren eller fästet 
för mjölkskummaren är 
igensatt.

Rengör mjölkskummaren 
eller fästet.

För lite mjölkskum eller för 
lytande mjölkskum.
Mjölkskummaren suger inte 
upp någon mjölk.

Mjölkskummaren eller fästet 
för mjölkskummaren är 
igensatt.

Rengör mjölkskummaren 
eller fästet.

Luftventilen i 
mjölkskummarens fäste är 
igensatt.

Rengör luftventilen noggrant 
med en fuktig bomullstops. 
Se ”Rengöra mjölksystemet” 
i snabbreferensguiden. 

Ansamling av kalk i apparaten. Avkalka apparaten.
Ej lämpad mjölk. Använd mjölk med fetthalt 

på 1,5 %.
Mjölkskummaren (10) är inte 
rätt ihopsatt.

Fukta mjölkskummardelarna 
och pressa ihop dem 
ordentligt.

Kaffet kommer bara 
droppvis eller det kommer 
inget kaffe längre.

Malningsgraden är för in. 
Kaffepulvret är för int.

Ställ in malningsgraden 
grövre. Använd grövre 
kaffepulver.

Maskinen är starkt igenkalkad. Avkalka maskinen.
Kaffet har ingen ”crema” 
(skumskikt).

Olämplig kaffesort. Använd kaffesorter med en 
hög andel robustabönor.

Bönorna är för gamla. Använd färska bönor.
Malningsgraden är inte 
anpassad till kaffebönorna.

Ställ in malningsgraden på 
int.

Kaffet är för ”surt”. Malningsgraden är för grovt 
inställd eller är kaffepulvret för 
grovt.

Ställ in malningsgraden 
inare eller använd inare 
kaffepulver.

Olämplig kaffesort. Använd mörkare rostning.
Kaffet är för ”bittert”. Malningsgraden är för int 

inställd eller är kaffepulvret för 
int.

Ställ in malningsgraden 
grövre eller använd grövre 
kaffepulver.

Olämplig kaffesort. Byt kaffesort.
Displayangivelse Störning 
ring till hotline

Fel på maskinen. Ring till hotline (se bakre 
omslagssidor). 

Åtgärda enkla problem själv
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Problem Orsak Åtgärd
Vatteniltret hålls inte i 
vattentanken.

Vatteniltret är inte fastsatt på 
rätt sätt.

Se till att du håller 
vatteniltret rakt och tryck 
fast det ordentligt i 
tankanslutningen.

Kaffesumpen är inte 
kompakt och för våt.

Malningsgraden är för int eller 
för grovt inställd eller för lite 
kaffepulver används.

Ställ in malningsgraden 
grövre eller inare eller 
använd 2 strukna mått 
kaffepulver.

Displayangivelse Rengör 
bryggenhet

Nedsmutsad bryggenhet. Rengör bryggenheten.
För mycket kaffepulver i 
bryggenheten.

Rengör bryggenheten  
(fyll i maximalt 2 strukna 
pulverskedar med 
kaffepulver).

Bryggenhetens mekanism är 
styv.

Ta bort bryggenheten och 
smörj med 
specialsmörjmedel 
(beställningsnr. 311368). Se 
”Daglig skötsel och 
rengöring”.

Mycket varierande kaffe- 
eller mjölkskumskvalitet.

Maskinen är igenkalkad. Avkalka maskinen enligt 
anvisningarna med två 
avkalkningstabletter.

Droppvatten på maskinens 
inre botten när droppskålen 
är borttagen.

Droppskålen borttagen för 
tidigt.

Ta ut droppskålen först 
några sekunder efter att den 
senaste drycken har 
tillagats.

Om det inte går att åtgärda problem, försök inte att själv hitta felet, plocka isär maskinen 
eller reparera den själv. Ring till hotline (se bakre omslagssidor). 

Åtgärda enkla problem själv
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Sisältö

79 Turvallisuusohjeet

80 Laitteen yleiskuvaus

80 Käyttöpainikkeet ja näyttö
80 Pääkytkin O/I
81 Valikko ja näyttö
81 Näytön ilmoitukset
82 Ulosvetojärjestelmä  
83 Lisävarusteet

83 Käyttöönotto
83 Yleistä
83 Energiansäästötila
83 Laitteen käyttöönotto

84 Juomien valmistaminen
84 Juomien valinta
85 aromaDoubleShot
85 Esimerkki
86 Kahvin valmistus kahvijauhetta 
87 Juoman valmistus maidon kanssa 
88 Kaksi kupillista kerrallaan 
88 My coffee 
89 Maitovaahdon ja lämpimän maidon 

valmistaminen
89 Kuuman veden valmistus 

90 Tietoja ja asetuksia 
90 Näytölle tulevat tiedot
90 Näytön asetukset
91 Täyttömäärän asetus
92 Jauhatuskarkeuden valinta 
92 Veden kovuuden säätö
92 Energiansäästöohjeita

93 Päivittäinen hoito ja puhdistus
93 Päivittäinen hoito
94 Maitojärjestelmän puhdistaminen
94 Keittoyksikön puhdistaminen

96 Huolto­ohjelmat
96 Kalkinpoisto
97 Puhdistus
98 Calc‘n‘Clean

99 Lisävarusteet, varastointi, 
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Turvallisuusohjeet
Lue nämä käyttöohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käyttöä, noudata niitä ja säilytä ne 
myöhempää tarvetta varten. Huomaa myös 
käytännöllinen pikaohje.
Tämä täysautomaattinen espressokeitin on 
tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa tai 
vastaavissa olosuhteissa. Kotitalouskäytöllä 
tarkoitetaan esim. käyttöä työntekijöiden 
keittiötiloissa kaupoissa, toimistoissa, 
maatiloilla ja muilla elinkeinoelämän 
alueilla, kuten pienten hotellien, motellien ja 
muiden asuintilojen asiakkaiden käytössä.
Laitteessa saa käyttää vain puhdasta 
juomavettä sekä tässä käyttöohjeessa 
kuvattuja aineita (kahvi, puhdistus-/
kalkinpoistoaineet).
Käytä laitetta vain sisätiloissa ja 
huoneenlämmössä. Laitetta ei saa antaa 
sellaisten henkilöiden (myöskään lasten) 
käyttöön, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai 
henkiset kyvyt eivät riitä laitteen turvalliseen 
käyttöön tai joilta puuttuu riittävä kokemus 
ja riittävät tiedot, paitsi siinä tapauksessa, 
että he käyttävät tätä laitetta valvonnan 
alaisina tai mikäli heidän turvallisuudestaan 
vastuussa oleva henkilö on opettanut heille 
laitteen käytön. Pidä lapset etäällä 
laitteesta.  
Varmista, että lapset eivät leiki tällä 
laitteella.

Sähköiskun vaara!
Laitetta saa käyttää ja sen saa 
kytkeä sähköverkkoon vain 

tyyppikilven merkintöjen mukaisesti. 
Laitetta ei saa käyttää, jos itse laite 
tai sen liitäntäjohto on epäkunnossa. 
Toimintahäiriön ilmaantuessa laite on 
välittömästi erotettava sähköverkosta 
verkkokatkaisijalla. Vedä sen jälkeen 
pistoke pistorasiasta. Laitetta ei saa 
avata eikä purkaa. Verkkojohtoa ei saa 
kastaa veteen. Vaarojen välttämiseksi 
saa laitteen korjata, esim. vaihtaa uuden 
sähköntuolojohdon, vain meidän huolto­
palvelumme.

Loukkaantumisvaara! 
Älä tartu käsin kahvimyllyyn.

Palovammojen vaara!
Maidon/kuuman veden vaahdo­
tussuutin kuumenee voimak­

kaasti. Anna sen jäähtyä käytön jälkeen 
ennen kuin kosket siihen.

Loukkaantumisvaara!
Kun vedät laitetta ulos kalus­
teesta tai työnnät takaisin pai­

kalleen, varo erityisesti sormien puris­
tuksiin jäämistä.
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keskeyttää. Keskeyttäminen lisää 
energiankulutusta ja sen lisäksi 
tiputusastia täyttyy nopeammin.

 X Laitteesta tulee poistaa kalkki aina kun 
näytöllä näkyy Huolto - kalkinpoisto 
(katso ”Kalkinpoisto”), jotta estetään kal-
kin kerääntyminen laitteeseen. Pinttynyt 
kalkki lisää energiankulutusta.

Päivittäinen hoito ja 
puhdistus

Sähköiskun vaara!
Kytke laite pois päältä verkko­
kytkimellä ennen laitteen puh­

distamista. Älä käytä painepesuria.

Päivittäinen hoito

1. Pyyhi laitteen päällinen pehmeällä, 
kostealla liinalla. Älä käytä hankaavaa 
liinaa tai puhdistusainetta.

2. Älä käytä alkoholi- tai spriipitoisia puh-
distusaineita kiillotetuilla pinnoilla.

3. Pyyhi välittömästi kalkin, kahvin, maidon 
ja kalkinpoistoaineen jäämät. Ne voivat 
aiheuttaa korroosiota.

4. Huuhtele vesisäiliö (12) vain puhtaalla 
vedellä.

5. Irrota tiputuslevy (24). Vedä tiputusastia 
(25) ulos. Irrota tiputusastian suojus 
(27). Tyhjennä vesi ja kahvinporot 
(26). Puhdista astia tai pese se asti-
anpesukoneessa. Tiputuslevyä (24) ja 
tiputusastian suojusta (27) ei saa pestä 
astianpesukoneessa. 

24

20

2627 25

6. Maidonvaahdottimen kannen ja eristys-
suojan saa pyyhkiä ainoastaan kevyesti 
kostealla liinalla. Älä laita osia astianpe-
sukoneeseen.

7. Pyyhi laite sisältä puhtaaksi (astiat).
8. Puhdista maidonvaahdotin (kuvattu 

jatkossa).
9. Aseta kaikki osat takaisin paikalleen.

 Tärkeää: Tippa-alusta (25) ja 
kahvinporoastia (26) täytyy 
tyhjentää ja puhdistaa päivittäin, 
jotta vältetään homeen muodos-
tuminen.

 Jos laite käynnistetään kylmässä 
tilassa painikkeella  on off 
(2), tai laite kytketään ”energian-
säästötilaan” kahvin valmista-
misen jälkeen, laite huuhtelee 
automaattisesti. Laitteen puhdis-
tuu näin itsestään.

 Tärkeää: Jos laitetta ei käytetä 
pitkään aikaan (esim. loma), koko 
laite tulee puhdistaa perusteel-
lisesti, mukaan lukien maidon-
vaahdotin ja keittoyksikkö.
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Huolto­ohjelmat
Tietyin aikavälein näkyy laitteen käyttöker-
tojen tiheydestä riippuen näytöllä kahvi-
juomien valinnan sijasta jokin seuraavista 
ilmoituksista:

Huolto - suodattimenvaihto 

–▸  i-nappi 3 sek.!  

Huolto - puhdistus

–▸  i-nappi 3 sek.!  

Huolto - kalkinpoisto

–▸  i-nappi 3 sek.!  

Huolto - Calc‘n‘Clean

–▸  i-nappi 3 sek.!  

Tässä tapauksessa on välittömästi 
vaihdettava vedensuodatin tai puhdistettava 
laite tai suoritettava kalkinpoisto vastaavalla 
ohjelmalla (toimenpiteen kuvaus katso 
seuraavat sivut). Muussa tapauksessa laite 
voi vaurioitua.

 Huolto-ohjelmat voidaan manu-
aalisesti asetusvalikosta myös 
manuaalisesti asetusvalikosta 
(katso ”Näytön asetukset”).

Nesteitä ei saa juoda. Kalkinpoistoon ei saa 
käyttää etikkaa, etikkapohjaisia aineita, 
sitruunahappoa tai sitruunahappopohjaisia 
aineita. Kalkinpoistoon ja puhdistukseen 
saa käyttää ainoastaan oheisia 
toimitukseen sisältyviä tabletteja. Ne on 
kehitetty erityisesti tätä espresso-/
kahviautomaattia varten ja niitä voidaan 
ostaa lisää alan liikkeistä ja tilata 
asiakaspalvelusta (katso ”Lisävarusteet”).
Kalkinpoistotabletteja tai muita 
kalkinpoistoaineita ei saa missään 
tapauksessa laittaa kahvijauholaatikkoon/
puhdistustablettilaatikkoon. 

 Tärkeää: Jos vesisäiliössä (12) 
on suodatin, se tulee ehdottomas-
ti poistaa ennen huolto-ohjelman 
käynnistämistä. Suodatin voidaan 
asettaa takaisin paikoilleen  
huolto-ohjelman päätyttyä.

Huolto-ohjelmaa ei saa missään 
tapauksessa keskeyttää. Jos huolto-
ohjelma keskeytyy esim. sähkökatkoksen 
vuoksi, toimi seuraavalla tavalla:
1. Huuhtele vesisäiliö (12) ja täytä puhtaal-

la juomavedellä merkintään ”max” asti.
2. Paina  start stop (8) -nappia painet-

taessa puhdistusohjelma on toimii n. 3 
minuutin ajan:

Puhdistusohjelma käynnissä...

Kalkinpoisto

Kun näytöllä näkyy Huolto - kalkinpoisto, 
pidä painiketta  i (7) vähintään kolme 
sekuntia painettuna. Näytölle tulee näkyviin:
Käynnistä painamalla 
Käynnistys/ lopetus
Kalkinpoisto-ohjelma 
tai
Kalkinpoisto-ohjelma käynnistetään ilman 
ilmoitusta (katso ”Näytön asetukset”) 
pitämällä  i (7) vähintään kolme sekuntia 
painettuna ja valitsemalla
Käynnistä painamalla 
Käynnistys/ lopetus
Kalkinpoisto-ohjelma

Paina  start stop (8), näyttö ohjaa 
ohjelman läpi:

Tyhjennä tippa-astia
Tyhjennä tiputusastia (20).

Aseta tippa-astia
Aseta tiputusastia takaisin paikalleen.

 Jos maidonvaahdotinta ei ole 
asetettu paikoilleen, näytölle 
 tulee ilmoitus: 

Aseta maidonvaahdotin
Aseta maidonvaahdotin (10) paikoilleen.
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Aseta säiliö maidonvaahdottimen alle 
–▸   Start

Aseta 0,5 litran suuruinen astia 
maidonvaahdottimen (10) alle. Paina 

 start stop (8).

 Jos vedensuodatin on aktivoitu-
na, näkyy ilmoitus:  

Poista vedensuodatin –▸   Start
Irrota vedensuodatin ja paina  

 start stop (8).

Lisää 0,5 l vettä + kalkinpoistoainetta 
–▸   Start

Täytä haaleaa vettä tyhjään vesisäiliöön 
(12) merkintään calc (0,5 l) asti ja anna 
kahden kalkinpoistotabletin liuota veteen. 
Paina  start stop (8), kalkinpoisto-
ohjelma käy nyt noin 20 minuutin ajan:

Kalkinpoisto-ohjelma käynnissä…

 Jos vesisäiliössä on liian vähän 
kalkinpoistoliuosta, näytöllä 
 näkyy ilmoitus:

Liian vähän kalkinpoistoainetta 
Lisää kalkinpoistoainetta
Täytä haaleaa vettä tyhjään vesisäiliöön 
(12) merkintään calc (0,5 l) asti ja anna 
kahden kalkinpoistotabletin liuota veteen. 
Paina  start stop (8). 
Kalkinpoisto-ohjelma jatkuu. 

Huuhtele ja täytä vesisäiliö –▸   Start
Huuhtele vesisäiliö ja täytä puhtaalla 
juomavedellä merkintään ”max” asti. 
Paina  start stop (8), kalkinpoisto-
ohjelma käy nyt noin 1 minuutin ajan ja 
huuhtelee:

Kalkinpoisto-ohjelma käynnissä…
Tyhjennä tippa-astia

Tyhjennä tiputusastia (20).
Aseta tippa-astia

Aseta tiputusastia takaisin paikalleen.
Jos käytetään suodatinta, aseta se nyt 
takaisin paikalleen. Laite on jälleen 
käyttövalmis.

Puhdistus

Kun näytöllä näkyy Huolto - puhdistus, 
pidä painiketta  i (7) vähintään kolme 
sekuntia painettuna. Näytölle tulee 
näkyviin:
Käynnistä painamalla 
Käynnistys/ lopetus
Puhdistusohjelma
tai
Puhdistus-ohjelma käynnistetään ilman 
ilmoitusta (katso ”Näytön asetukset”) 
pitämällä  i (7) vähintään kolme sekuntia 
painettuna ja valitsemalla
Käynnistä painamalla 
Käynnistys/ lopetus
Puhdistusohjelma

Paina  start stop (8), näyttö ohjaa 
ohjelman läpi:

Tyhjennä tippa-astia
Tyhjennä tiputusastia (20).

Aseta tippa-astia
Aseta tiputusastia takaisin paikalleen.

Puhdistusohjelma käynnissä...
Avaa jauhelokero

Aja laite ulos kalusteesta ja avaa 
kahvijauhelaatikko (17).

Aseta puhdistustabletti
sulje lokero.

Aseta puhdistustabletti 
kahvijauholaatikkoon ja sulje laatikko.

Paina Käynnistä
Paina  start stop (8); 
puhdistusohjelma käy nyt noin 
seitsemän minuutin ajan:

Puhdistusohjelma käynnissä...
Tyhjennä tippa-astia

Tyhjennä tiputusastia (20).
Aseta tippa-astia

Aseta tiputusastia takaisin paikalleen.
Laite on jälleen käyttövalmis.
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Calc‘n‘Clean

Calc‘n‘Clean ohjelma suorittaa sekä kalkin-
poiston että puhdistuksen. Mikäli molempi-
en ohjelmien suorittamisajankohdat ovat 
lähellä toisiaan, espresso-/kahviautomaatti 
ehdottaa automaattisesti tätä huolto- 
ohjelmaa.
Kun näytöllä näkyy Huolto - Calc’n’Clean, 
pidä painiketta  i (7) vähintään kolme 
sekuntia painettuna. Näytölle tulee 
näkyviin:
Käynnistä painamalla  
Käynnistys/ lopetus
Calc‘n‘Clean
tai
Calc‘n‘Clean-ohjelma käynnistetään ilman 
ilmoitusta (katso ”Näytön asetukset”) 
pitämällä  i (7) vähintään kolme sekuntia 
painettuna ja valitsemalla
Käynnistä painamalla  
Käynnistys/l opetus
Calc‘n‘Clean

Paina  start stop (8), näyttö ohjaa 
ohjelman läpi:

Tyhjennä tippa-astia
Tyhjennä tiputusastia (20).

Aseta tippa-astia
Aseta tiputusastia takaisin paikalleen.

 Jos maidonvaahdotinta ei ole 
asetettu paikoilleen, näytölle 
 tulee ilmoitus: 

Aseta maidonvaahdotin
Aseta maidonvaahdotin (10) paikoilleen.

Aseta säiliö maidonvaahdottimen alle 
–▸   Start

Aseta vähintään yhden litran suuruinen 
astia maidonvaahdottimen (10) alle. 
Paina  start stop (8); laite huuhtelee 
kaksi kertaa:

Puhdistusohjelma käynnissä...
Avaa jauhelokero

Aja laite ulos kalusteesta ja avaa 
kahvijauhelaatikko (17).

Aseta puhdistustabletti
sulje lokero.

Aseta puhdistustabletti 
kahvijauholaatikkoon ja sulje laatikko.

 Jos vedensuodatin on aktivoitu-
na, näkyy ilmoitus:  

Poista vedensuodatin –▸   Start
Irrota vedensuodatin ja paina  

 start stop (8).

Lisää 0,5 l vettä + kalkinpoistoainetta 
–▸   Start

Täytä haaleaa vettä tyhjään vesisäiliöön 
(12) merkintään calc (0,5 l) asti ja anna 
kahden kalkinpoistotabletin liuota veteen. 
Paina  start stop (8), kalkinpoisto-
ohjelma käy nyt noin 20 minuutin ajan.

Kalkinpoisto-ohjelma käynnissä…

 Jos vesisäiliössä on liian vähän 
kalkinpoistoliuosta, näytöllä 
 näkyy ilmoitus:

Liian vähän kalkinpoistoainetta 
Lisää kalkinpoistoainetta
Täytä haaleaa vettä tyhjään vesisäiliöön 
(12) merkintään calc (0,5 l) asti ja anna 
kahden kalkinpoistotabletin liuota veteen. 
Paina  start stop (8). 
Kalkinpoisto-ohjelma jatkuu. 

Huuhtele ja täytä vesisäiliö –▸   Start
Huuhtele vesisäiliö ja täytä puhtaalla 
juomavedellä merkintään ”max” asti.
Paina  start stop (8), kalkinpoisto-
ohjelma käy nyt noin 1 minuutin ajan:

Kalkinpoisto-ohjelma käynnissä…
Sen jälkeen käy puhdistusohjelma noin 
seitsemän minuutin ajan ja huuhtelee 
laitteen:

Puhdistusohjelma käynnissä...
Tyhjennä tippa-astia

Tyhjennä tiputusastia (20).
Aseta tippa-astia

Aseta tiputusastia takaisin paikalleen.
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Jos käytetään suodatinta, aseta se nyt 
takaisin paikalleen. Laite on jälleen 
käyttövalmis.

Lisävarusteet, 
varastointi, jätehuolto, 
takuu
Lisävarusteet

Seuraavat lisävarusteet ovat saatavissa 
alan liikkeistä ja asiakaspalvelusta:

Lisävarus­
teet

Tilausnumero

Alan liike Asiakaspal-
velu

Puhdistus-
tabletit TZ60001 310575

Kalkin poisto-
tabletit TZ60002 310967

Veden-
suodatin TZ70003 467873

Rasva (tuubi) – 311368

Varastointi

Jäätymisvaurioiden välttämiseksi 
kuljetuksen ja varastoinnin aikana on laite 
sitä ennen tyhjennettävä täydellisesti.

 Tyhjentämistä varten laitteen 
tulee olla käyttövalmis ja vesisäi-
liön (12) täytettynä.

1. Aseta suuri, kapea astia maidonvaah-
dottimen (10) alle.

2. Valitse näytöllä asetus Maitovaahto, 
paina  start stop (8) ja anna laitteen 
muodostaa höyryä noin 15 sekunnin 
ajan. 
 

 
 Maitovaahto    

   

3. Kytke laite pois päältä verkkokytkimellä 
O/I (1).

4. Tyhjennä vesisäiliö (12) ja tiputusastia 
(20).

Jätehuolto A
Laite on merkitty valtioneuvoston sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromusta annetun asetuk-
sen (852/2004) ja EU:n sähkö- ja elektro-
niikkalaiteromusta annetun direktiivin 
(2002/96/EY) edellyttämällä tavalla. 
Direktiivi säätää EU-laajuisesta käytettyjen 
laitteiden palautusta ja hyödyntämistä.
Tietoja oikeasta jätehuollosta saa myyjältä 
tai kunnalliselta jäteneuvojalta.

Takuu

Tälle laitteelle ovat voimassa maahantuojan 
myöntämät takuuehdot. Täydelliset ta-
kuuehdot saat myyntiliikkeeltä, josta olet 
ostanut laitteen. Takuutapauksessa on näy-
tettävä ostokuitti.

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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Häiriö Syy Apu
Näytöllä näkyy Täytä 
kahvinpapusäiliö. Laite ei 
jauha kahvipapuja vaikka 
papusäiliö on täynnä.

Pavut eivät putoa myllyyn 
(pavut liian öljyisiä).

Vaihda toinen kahvilaatu. 
Pyyhi tyhjä papusäiliö 
puhtaalla pyyhkeellä.

Teeveden otto ei toimi. Maidonvaahdotin tai 
maidonvaahdottimen 
kiinnityskohta on tukossa.

Puhdista maidonvaahdotin 
tai sen kiinnityskohta.

Liian vähän maitovaahtoa tai 
maitovaahto liian juoksevaa.
Maidonvaahdotin ei ime 
maitoa.

Maidonvaahdotin tai 
maidonvaahdottimen 
kiinnityskohta on tukossa.

Puhdista maidonvaahdotin 
tai sen kiinnityskohta.

Maidonvaahdottimen 
sijoituspaikan ilmaventtiili on 
tukkeutunut.

Puhdista ilmaventtiili 
varovasti esimerkiksi 
kostutetulla vanupuikolla. 
Katso pikaohjeen luku 
”Maitojärjestelmän 
puhdistus”.

Laitteeseen on kerääntynyt 
kalkkia.

Suorita kalkinpoisto.

Epäsopiva maidon laatu. Käytä maitoa jonka rasvapi-
toisuus on 1,5 %.

Maidonvaahdotin (10) on 
koottu tai asetettu paikalleen 
väärin.

Kostuta maidonvaahdotti-
men osat ja paina ne tiukasti 
yhteen.

Kahvia tulee vain tiputellen 
tai ei ollenkaan.

Jauhatusaste liian hieno. 
Kahvijauhe on liian hienoa.

Säädä jauhatusta 
karkeammaksi tai käytä 
karkeampaa kahvijauhe.

Laite on voimakkaasti 
kalkkeentunut.

Poista laitteesta kalkki.

Kahvissa ei ole ”Cremaa” 
(vaahtokerrosta).

Sopimaton kahvin laatu. Käytä kahvilaatua, jossa on 
enemmän robusta-papuja.

Pavut eivät ole enää 
paahtotuoreita.

Käytä tuoreita papuja.

Jauhatusta ei ole sovitettu 
kahvipapuihin.

Säädä jauhatusta 
hienommaksi.

Kahvi on liian ”hapanta”. Jauhatus asetettu liian 
karkeaksi tai kahvijauhe on 
liian karkeaa.

Säädä jauhatus 
hienommaksi tai käytä 
hienompaa kahvijauhetta.

Sopimaton kahvilaatu. Käytä tummemmaksi 
paahdettua kahvia.

Ohjeita, joilla voit korjata pienet ongelmat itse
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Häiriö Syy Apu
Kahvi on liian ”väkevää”. Jauhatus on asetettu liian 

hienoksi tai kahvijauhe on 
liian hienoa.

Säädä jauhatusta 
karkeammaksi tai käytä 
karkeampaa kahvijauhetta.

Sopimaton kahvin laatu. Vaihda kahvin laatua.
Näytöllä näkyy teksti Häiriö
Ota yhteys huoltoon

Laitteessa on toimintahäiriö. Ota yhteys Hotlineen (kuuma-
linjaan) (katso kääntösivu 
takana).

Vedensuodatin ei pysy 
vesisäiliössä.

Vedensuodatinta ei ole 
kiinnitetty oikein.

Kiinnitä vedensuodatin vesi-
säiliöön lujasti painamalla.

Kahvinporot eivät ole 
kiinteässä muodossa ja ne 
ovat liian märkiä.

Jauhatus on asetettu liian 
hienoksi tai karkeaksi tai 
käytettävissä on liian vähän 
kahvijauhoja.

Säädä jauhatus karkeam-
maksi tai hienommaksi tai 
mittaa 2 tasapäistä mittalu-
sikallista kahvijauhoja.

Näytöllä näkyy teksti 
Puhdista keittoyksikkö

Keittoyksikkö likainen. Puhdista keittoyksikkö.

Keittoyksikössä on liian 
paljon jauhekahvia.

Puhdista keittoyksikkö 
(mittaa enintään 2 
tasapäistä mittalusikallista 
kahvijauhetta).

Keittoyksikön mekanismi on 
jäykkä.

Irrota keittoyksikkö ja 
käsittele tiivisteet 
tarkoitukseen sopivalla 
rasvalla (tilausnumero 
311368), katso luku ”Huolto 
ja päivittäinen puhdistus”.

Kahvin tai maitovaahdon 
laatu vaihtelee 
huomattavasti.

Laite kalkkeentunut. Poista laitteesta kalkki 
käyttöohjeessa neuvotulla 
tavalla käyttämällä kahta 
kalkinpoistotablettia.

Kun tiputusastia irrotetaan, 
laitteen sisäpohjalla näkyy 
sille tippunutta vettä.

Tiputusastia on irrotettu liian 
aikaisin.

Irrota tiputusastia vasta kun 
viimeisestä juoman 
valmistumisesta on kulunut 
muutama sekunti.

Ellei vikoja voida korjata näiden ohjeiden avulla, älä yritä itse löytää vian syytä, purkaa 
konetta tai korjata sitä omin neuvoin. Ota yhteys Hotlineen (kuumalinjaan) (katso kääntösivu 
takana). 

Ohjeita, joilla voit korjata pienet ongelmat itse





103

dees

Índice

104 Indicaciones de seguridad

105 Estructura y componentes

105 Mandos y mensajes
105 Interruptor de red O/I
105 Menú y display
106 Mensajes del display
107 Sistema de extracción
108 Accesorios

108 Puesta en servicio
108 Aspectos generales
108 Modo de ahorro
108 Puesta en funcionamiento

109 Preparación de la bebida
109 Elegir la bebida
110 aromaDoubleShot
110 Ejemplo
111 Preparación con café molido 
112 Preparación con leche 
113 Preparar dos tazas al mismo tiempo 
113 My coffee
114 Preparar espuma y leche caliente
114 Calentar agua 

115 Información y ajustes
115 Información en el display
115 Realizar ajustes en el display
117 Ajustar cantidad de llenado
117 Ajuste del grado de molido 
118 Determinar el grado de dureza del 

agua
118 Recomendaciones para ahorrar 

energía

118 Cuidado y limpieza diarios
118 Cuidado diario
119 Limpieza del sistema de leche
120 Limpieza de la unidad de escaldado

121 Programas de mantenimiento
122 Descalciicar
123 Limpiar
124 Calc‘n‘Clean

125 Accesorios, almacenamiento, 
eliminación, garantía

125 Accesorios
125 Almacenamiento
125 Eliminación A 
126 Garantía

127 Resolución de problemas 
sencillos



104

dees

Indicaciones de 
seguridad
Lea detenidamente este manual antes de 
utilizar la cafetera, siga las instrucciones y 
guárdelo cuando ya no lo necesite. 
También puede utilizar el manual breve.
Esta cafetera automática de café expreso 
ha sido diseñada para la preparación de 
pequeñas cantidades de café para uso 
doméstico o en entornos no industriales, 
equiparables a los domésticos, como p.ej. 
cocinas utilizadas por empleados de 
tiendas, oicinas, entornos rurales y otros 
entornos industriales, así como la 
utilización por huéspedes de pensiones, 
pequeños hoteles y alojamientos similares.  
La cafetera sólo deberá rellenarse con 
agua y con los artículos descritos en el 
presente manual (café, productos de 
limpieza o para descalciicar).
Utilice la máquina sólo en espacios 
interiores a temperatura ambiente. No 
permita que manejen la máquina personas 
(tampoco niños) que tengan las facultades 
físicas o mentales disminuidas o que no 
dispongan de la suiciente experiencia y 
conocimientos, a menos que lo hagan bajo 
vigilancia o que una persona encargada de 
su seguridad les vaya indicando cómo 
utilizarla. Mantenga la máquina fuera del 
alcance de los niños. Vigile a los niños para 
impedir que jueguen con la máquina.

¡Peligro de descargas eléctricas!
Conecte y opere la máquina úni­
camente siguiendo las indica­

ciones de la placa de características. No 
utilice la máquina si está estropeada o 
tiene estropeado algún cable de alimen­
tación. En caso de producirse una ave­
ría, apáguela inmediatamente utilizando 
el interruptor de red y desenchúfela de 
la red eléctrica. No la abra ni la desmon­
te. No introduzca nunca el cable de red 
en agua. Para evitar riesgos, la máquina 
sólo debe ser reparada (p. ej. cambio de 
un cable de alimentación dañado) por 
nuestro servicio de asistencia técnica.

¡Peligro de lesión!
No meta la mano en el molino.

¡Peligro de quemadura!
El vaporizador de leche/agua 
caliente se calienta mucho. 

Después de utilizarlo, no lo toque hasta 
que se haya enfriado.

¡Peligro de lesión!
La máquina deberá extraerse e 
introducirse con cuidado en el 

mueble donde se haya empotrado 
para no pillarse los dedos.
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Determinar el grado de dureza 
del agua

En esta máquina se puede ajustar el grado 
de dureza del agua. Es importante ajustarlo 
correctamente para que la máquina pueda 
indicar a tiempo el momento en que se 
debe descalciicar. El ajuste por defecto de 
la dureza del agua es 4. 
El grado de dureza se puede determinar 
utilizando la tira de prueba adjunta o 
consultar llamando a la empresa de 
abastecimiento de agua de su zona. 
Mantenga brevemente dentro del agua la 
tira de prueba, sacúdala ligeramente y lea 
el resultado cuando haya pasado un 
minuto.
Grados de dureza del agua y niveles de 
ajuste:
Nivel Grado de dureza del agua

Alemania (°dH) Francia (°fH)
1
2
3
4

1-7
8-14
15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54

Recomendaciones para ahorrar 
energía

 X La cafetera automática para café es-
presso pasa automáticamente al «modo 
de ahorro» después de una hora (ajuste 
de fábrica). En el «modo de ahorro» la 
máquina consume muy poca electrici-
dad, pero sigue supervisando todas las 
funciones relevantes para la seguridad 
para impedir que se produzcan daños. 
El tiempo preajustado de una hora se 
puede acortar (ver «Auto off en» en el 
capítulo «Ajustes del display». La má-
quina consumirá entonces aún menos 
electricidad.

 X Si la máquina no se utiliza, apáguela 
accionando el interruptor.

 X En la medida de lo posible, no interrum-
pa la preparación de café o de espuma. 
Las interrupciones hacen que se con-
suma más electricidad y que la bandeja 
de goteo se llene más rápidamente.

 X Cuando se visualice Servicio - 
 Descalcificar (véase «Descalciicar») 
descalciique la máquina para evitar 
que se produzcan calciicaciones. Los 
residuos de cal hacen que aumente el 
consumo de electricidad.

Cuidado y limpieza 
diarios

¡Peligro de descargas eléctricas!
Antes de limpiar la máquina 
apague el interruptor. No utilice 

limpiadores a vapor.

Cuidado diario

1. Limpie la supericie de la máquina con 
un paño suave y húmedo. No utilice pa-
ños ni productos de limpieza abrasivos.

2. No limpie las supericies brillantes con 
productos que contengan alcohol.

3. Retire siempre inmediatamente los 
restos de cal, café, leche y solución 
descalciicadora. Dichos restos pueden 
producir corrosión.

4. Enjuague el recipiente (12) sólo con 
agua.

5. Retire la chapa de goteo (24). Extrai-
ga la bandeja de goteo (25). Retire la 
tapa de la bandeja de goteo (27). Tire 
el agua y los posos de café (26) que 
haya. Limpie la bandeja a mano o en el 
lavavajillas. La chapa (24) y la tapa de 
la bandeja de goteo (27) no son aptas 
para lavavajillas. 
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6. La tapa y el revestimiento aislante del 
recipiente para la leche sólo pueden 
limpiarse suavemente con un paño hú-
medo. No los meta en el lavavajillas.

7. Limpie el interior de la máquina (espa-
cio para recipientes) con un paño.

8. Limpie el vaporizador de leche (la lim-
pieza se describe a continuación).

9. Vuelva a colocar todas las piezas.

 Importante: la bandeja de goteo 
(25) y el recipiente para los po-
sos de café (26) deben vaciarse 
y limpiarse a diario para evitar la 
formación de moho.

 Si la máquina se enciende uti-
lizando la tecla  on off (2) 
 cuando está en reposo o si se 
pone en el «modo de ahorro» 
después de preparar café, se ini-
cia la función de lavado automá-
tico. De esta forma, los conduc-
tos del interior de la máquina se 
limpian por sí mismos.

 Importante: si no se ha utilizado 
durante un periodo de tiempo 
prolongado (p. ej. durante las va-
caciones), limpie toda la máquina 
a fondo, incluyendo el vapori-
zador de leche y la unidad de 
escaldado.

Limpieza del sistema de leche

¡Peligro de quemadura!
El vaporizador de leche (10) se 
calienta. Después de utilizarlo, 

no lo toque hasta que se haya enfriado.

El mensaje Lavado breve vaporizador 
leche –▸   Start se visualiza

 X si no se limpió después de utilizarlo
 X si la máquina se puso en el «modo 

de ahorro» con la tecla on off sin ser 
limpiada antes

 X si la máquina se puso automáticamente 
en el «modo de ahorro» poco antes sin 
ser limpiada antes

Si se visualiza este mensaje, comience con 
el paso 2 en «Lavado del sistema de 
leche».
Limpie el sistema de leche cada vez que lo 
utilice.

Lavado del sistema de leche:
1. Seleccione Lavado breve 

vaporizador leche en el menú de 
selección de bebida.

2. Pulse la tecla  start stop (8).
3. Coloque una taza debajo del vaporiza-

dor de leche (10) e introduzca en ella el 
extremo del conducto para la leche.

4. Pulse la tecla  start stop (8). La 
máquina llena automáticamente la taza 
con agua y vuelve a aspirarla para reali-
zar el lavado a través del conducto para 
la leche. El proceso de lavado concluye 
después de 1 min. aproximadamente.

5. Vacíe la taza y limpie el conducto para 
la leche.

 Las piezas también pueden 
meterse en el lavavajillas.
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 Importante: Si el recipiente de 
agua (12) tiene un iltro dentro, 
es imprescindible que lo retire 
antes de iniciar el programa de 
servicio y que lo vuelva a colocar 
una vez inalizado el programa.

El programa de mantenimiento no deberá 
interrumpirse en ningún caso. Si un 
programa de mantenimiento se interrumpe, 
p. ej. por un corte de corriente, deberá 
procederse de la siguiente forma:
1. Lave el recipiente del agua (12) y 

llénelo con agua limpia hasta la marca 
«max».

2. Pulse la tecla  start stop (8); el 
programa de limpieza se ejecuta ahora 
durante 3 minutos aproximadamente:

Limpieza en proceso

Descalciicar

Si se visualiza Servicio - Descalci fi car, 
mantenga pulsada la tecla  i (7) durante 
al menos tres segundos. Se visualiza:
Para comenzar 
pulse el botón Start/Stop...
Programa descalcificación
o bien
Para comenzar sin indicación del display 
(ver «Ajustes del display») mantenga 
pulsada la tecla  i (7) durante al menos 
tres segundos y seleccione
Para comenzar 
pulse el botón Start/Stop...
Programa descalcificación

Pulse la tecla start stop (8). El display 
le guiará a lo largo del programa:

Vaciar bandeja de goteo
Vacíe la bandeja de goteo (20).

Colocar bandeja goteo
Vuelva a colocar la bandeja de goteo.

 Si el vaporizador de leche no está 
insertado, aparece el mensaje: 

Colocar vaporizador de leche 
Inserte el vaporizador de leche (10).

Colocar recipiente debajo vaporizador 
de leche –▸   Start

Coloque un recipiente de 0,5 litros 
debajo del vaporizador de leche (10). 
Pulse la tecla  start stop (8).

 Si el iltro está activado se visua-
liza el mensaje:  

Retirar filtro de agua –▸ Start
Retire el iltro de agua y pulse 

 start stop (8).
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Introducir 0,5 l agua + descal. –▸   Start
Vierta 0,5 litros de agua templada en el 
recipiente del agua (12) y disuelva en él 
dos pastillas para descalciicar. Pulse la 
tecla  start stop (8), el programa de 
descalciicación se ejecuta durante 
aprox. 20 minutos:

Descalcific. en proceso

 Si el recipiente del agua no 
contiene la suiciente cantidad 
de solución descalciicadora se 
visualiza el mensaje:

Falta descalcificador
Rellenar descalcif.
Vierta 0,5 litros de agua templada en el 
recipiente del agua (12) vacío y disuelva 
en él dos pastillas para descalciicar. 
Pulse la tecla  start stop (8). El 
programa de descalciicación continúa.

Limpiar y llenar recip. de agua –▸   Start
Lave el recipiente del agua y llénelo con 
agua limpia hasta la marca «max».
Pulse la tecla  start stop (8). El 
programa de descalciicación se ejecuta 
durante 1 minuto aproximadamente y la 
máquina inicia el proceso de lavado:

Descalcific. en proceso
Vaciar bandeja de goteo

Vacíe la bandeja de goteo (20).
Colocar bandeja goteo

Vuelva a colocar la bandeja de goteo.
Si se utiliza un iltro, vuelva a colocarlo 
ahora. La máquina vuelve a estar lista para 
funcionar.

Limpiar

Si se visualiza Servicio - Limpiar, 
mantenga pulsada la tecla  i (7) durante 
al menos tres segundos. Se visualiza:
Para comenzar 
pulse el botón Start/Stop... 
Programa de limpieza
o bien
Para comenzar sin indicación del display 
(ver «Ajustes del display») mantenga 
pulsada la tecla  i (7) durante al menos 
tres segundos y seleccione
Para comenzar 
pulse el botón Start/Stop... 
Programa de limpieza

Pulse la tecla  start stop (8). El 
display le guiará a lo largo del 
programa:

Vaciar bandeja de goteo
Vacíe la bandeja de goteo (20).

Colocar bandeja goteo
Vuelva a colocar la bandeja de goteo.

Limpieza en proceso
Abrir cajón para café molido

Extraiga la máquina y abra el cajón 
para el café molido (17).

Introducir pastilla de limpieza.
Cerrar cajón

Introduzca una pastilla de limpieza en el 
cajón para el café molido y ciérrelo.

Pulsar Start
Pulse la tecla  start stop (8). El 
programa de limpieza se ejecuta 
durante aproximadamente siete 
minutos:

Limpieza en proceso
Vaciar bandeja de goteo

Vacíe la bandeja de goteo (20).
Colocar bandeja goteo

Vuelva a colocar la bandeja de goteo.
La máquina vuelve a estar lista para 
funcionar.
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Calc‘n‘Clean

El programa Calc‘n‘Clean combina las 
funciones de descalciicación y limpieza. Si 
el momento en el que ambos programas 
deben ejecutarse está próximo, la máquina 
propone automáticamente este programa.
Si se visualiza Servicio - Calc‘n‘Clean, 
mantenga pulsada la tecla  i (7) durante 
al menos tres segundos. Se visualiza:
Para comenzar 
pulse el botón Start/Stop... 
Calc‘n‘Clean
o bien
Para comenzar sin indicación del display 
(ver «Ajustes del display») mantenga 
pulsada la tecla  i (7) durante al menos 
tres segundos y seleccione
Para comenzar 
pulse el botón Start/Stop... 
Calc‘n‘Clean

Pulse la tecla  start stop (8). El 
display le guiará a lo largo del 
programa:

Vaciar bandeja de goteo
Vacíe la bandeja de goteo (20).

Colocar bandeja goteo
Vuelva a colocar la bandeja de goteo.

 Si el vaporizador de leche no 
está insertado, aparece el men-
saje:  

Colocar vaporizador de leche 
Inserte el vaporizador de leche (10).

Colocar recipiente debajo vaporizador 
de leche –▸   Start

Coloque debajo del vaporizador de 
leche (10) un recipiente que tenga una 
capacidad mínima de 1 litro. 
Pulse la tecla  start stop (8). La 
máquina realiza dos ciclos de lavado:

Limpieza en proceso
Abrir cajón para café molido

Extraiga la máquina y abra el cajón 
para el café molido (17).

Introducir pastilla de limpieza.
Cerrar cajón

Introduzca una pastilla de limpieza en el 
cajón para el café molido y ciérrelo.

 Si el iltro está activado se visua-
liza el mensaje:  

Retirar filtro de agua –▸   Start
Retire el iltro de agua y pulse 

 start stop (8).

Introducir 0,5 l agua + descal. –▸   Start
Vierta 0,5 litros de agua templada en el 
recipiente del agua (12) y disuelva en él 
dos pastillas para descalciicar. Pulse la 
tecla  start stop (8), el programa de 
descalciicación se ejecuta durante 
aprox. 20 minutos:

Descalcific. en proceso

 Si el recipiente del agua no 
contiene la suiciente cantidad 
de solución descalciicado-
ra se visualiza el mensaje:

Falta descalcificador
Rellenar descalcif.
Vierta 0,5 litros de agua templada en el 
recipiente del agua (12) vacío y disuelva 
en él dos pastillas para descalciicar. Pul-
se la tecla  start stop (8). El programa 
de descalciicación continúa.

Limpiar y llenar recip. de agua –▸   Start
Lave el recipiente del agua y llénelo con 
agua limpia hasta la marca «max».
Pulse la tecla  start stop (8). El 
programa de descalciicación se ejecuta 
durante 1 minuto aproximadamente:

Descalcific. en proceso
A continuación el programa de limpieza 
se ejecuta durante aproximadamente 
siete minutos y lava la máquina:

Limpieza en proceso
Vaciar bandeja de goteo

Vacíe la bandeja de goteo (20).
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Colocar bandeja goteo
Vuelva a colocar la bandeja de goteo.

Si se utiliza un iltro, vuelva a colocarlo 
ahora. La máquina vuelve a estar lista para 
fun cionar.

Accesorios, 
almacenamiento, 
eliminación, garantía
Accesorios

Los siguientes accesorios pueden 
conseguirse en establecimientos 
comerciales y a través del servicio de 
asistencia técnica:

Accesorios

Número de pedido

Establ. 
comerc.

Servicio de 
asistencia 

técnica

Pastillas de 
detergente TZ60001 310575

Pastillas des-
calciicadoras

TZ60002 310967

Filtro de agua TZ70003 467873
Grasa (tubo) – 311368

Almacenamiento

Para evitar daños provocados por el hielo, 
la máquina deberá vaciarse completamente 
antes de ser transportada o guardarda.

 Para ello, estando la máquina 
lista para funcionar y el recipien-
te del agua (12) lleno.

1. Coloque un recipiente grande y 
estrecho debajo del vaporizador de 
leche  (10).

2. Seleccione el ajuste Espuma en el 
display, pulse la tecla  start stop 
(8) y deje salir vapor durante aprox. 15 
segundos.
 
 
 

Espuma    
   

3. Apague la máquina accionando el inte-
rruptor O/I (1).

4. Vacíe el recipiente del agua (12) y la 
bandeja de goteo (20).

Eliminación A 

Este aparato está señalizado según la 
Directiva Europea 2002/96/CE sobre 
aparatos eléctricos y electrónicos antiguos 
(material residual eléctrico y electrónico 
– WEEE). 
La Directiva proporciona el marco para el 
reciclaje y aprovechamiento de aparatos 
antiguos a nivel de toda la UE.
Infórmese sobre las vías de eliminación 
actuales en su distribuidor.
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Garantía

CONDICIONES DE GARANTIA PAE 
SIEMENS se compromete a reparar o re-
poner de for ma gratuita durante un período 
de 24 me ses, a partir de la fecha de com-
pra por el usuario inal, las piezas cuyo 
defecto o fal ta de funcionamiento obedezca 
a causas de fabricación, así como la mano 
de obra ne cesaria para su reparación, 
siempre y cuando el aparato sea llevado 
por el usuario al taller del Servicio Técnico 
Autorizado por SIEMENS. En el caso de 
que el usuario solicitara la vi sita del 
Técnico Autorizado a su domicilio para la 
reparación del aparato, estará obligado el 
usuario a pagar los gastos del desplaza-
miento. Esta garantía no incluye: lámparas, 
crista les, plásticos, ni piezas estéticas, 
reclama das después del primer uso, ni 
averías producidas por causas ajenas a la 
fabricación o por uso no doméstico. 

Igualmente no están amparadas por esta 
garantía las averías o falta de funciona-
miento producidas por causas no imputa-
bles al aparato (ma nejo inadecuado del 
mismo, limpiezas, voltajes e instalación 
incorrecta) o falta de seguimiento de las 
instrucciones de fun cio na miento y manteni-
miento que para cada aparato se incluyen 
en el folleto de instruc ciones. Para la efecti-
vidad de esta garantía es imprescindible 
acreditar por parte del usuario y ante el 
Servicio Autorizado de SIEMENS, la fecha 
de adquisición mediante la correspon diente 
FACTURA DE COMPRA que el usua rio 
acompañará con el aparato cuando ante la 
eventualidad de una avería lo tenga que 
llevar al Taller Autorizado. La intervención 
en el aparato por personal ajeno al Servicio 
Técnico Autorizado por SIEMENS, signiica 
la pérdida de garantía. GUARDE POR 
TANTO LA FACTURA DE COMPRA. Todos 
nuestros técnicos van pro vistos del corres-
pondiente carnet avala do por ANFEL 
(Asociación Nacional de Fabri can tes de 
Electrodomésticos) que le acredi ta como 
Servicio Autorizado de SIEMENS. Exija su 
identiicación.

Modiicaciones reservadas.
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Problema Causa Solución

Mensaje del display 
Introducir granos de 
café. La máquina no 
muele a pesar de que el 
recipiente para granos está 
lleno.

Los granos no caen 
directamente en el molino 
(son demasiado grasos).

Si es necesario, utilice otro 
tipo de café. Limpie el 
recipiente vacío con un 
paño seco.

No es posible preparar 
agua para té.

El vaporizador de leche o la 
toma del vaporizador están 
obstruidos.

Limpie el vaporizador o la 
toma.

Muy poca espuma o 
espuma muy líquida.
El vaporizador de leche no 
aspira leche.

El vaporizador de leche o la 
toma del vaporizador están 
obstruidos.

Limpie el vaporizador o la 
toma.

La válvula de aire del oriicio 
del vaporizador de leche está 
atascada.

Limpie con cuidado la 
válvula de aire p.ej. con un 
bastoncillo de algodón 
húmedo, véase el capítulo 
«“Limpieza del sistema de 
leche”» de las instrucciones 
breves de manejo.

La máquina está muy 
calciicada.

Descalciique la máquina.

Leche inadecuada. Utilice leche con un 1,5 % 
de materia grasa.

El vaporizador de leche (10) 
no está montado 
correctamente.

Humedezca las piezas del 
vaporizador de leche y 
apriételas con fuerza.

El café solamente sale a 
gotas o no sale.

El grado de molido es 
demasiado ino. El café molido 
es demasiado ino.

Regule el grado de molido 
para que sea menos ino. 
Utilice café molido menos 
ino.

La máquina está muy 
calciicada.

Descalciique la máquina. 

El café no tiene «crema» 
(espuma por encima).

Tipo de café inadecuado. Utilice un tipo de café con 
una mayor proporción de 
granos robusta.

Los granos ya no están 
frescos.

Utilice granos frescos.

El grado de molido no es el 
adecuado para los granos de 
café.

Regule el grado de molido 
para que sea más ino.

Resolución de problemas sencillos
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Problema Causa Solución

El café es demasiado 
«ácido».

El ajuste del grado de molido 
es demasiado grueso o el café 
molido es demasiado grueso.

Regule el grado de molido 
para que sea más ino o 
utilice un café molido más 
ino.

Tipo de café inadecuado. Utilice un tueste más 
oscuro.

El café es demasiado 
«amargo».

El ajuste del grado de molido 
es demasiado grueso o el café 
molido es demasiado grueso. 

Regule el grado de molido 
para que sea más ino o 
utilice un café molido más 
ino.

Tipo de café inadecuado. Utilice otro tipo de café.
Mensaje del display Avería 
Llamar tel. asistencia

La máquina está averiada. Póngase en contacto con la 
línea de atención al cliente 
(véanse las páginas 
traseras). 

El iltro de agua no está 
bien sujeto en el recipiente 
de agua.

El iltro de agua no está bien 
montado.

Presione con fuerza el iltro 
de agua recto en el 
empalme del recipiente.

Los posos de café no son 
compactos y están 
demasiado húmedos.

El ajuste del grado de molido 
es demasiado ino o 
demasiado grueso o se utiliza 
demasiado poco café molido.

Regule el grado de molido 
para que sea más o menos 
fino o utilice dos cuchara-
das rasas de café molido.

Indicación de display 
Limpiar unidad de 
escaldado

Unidad de elaboración sucia. Limpiar unidad de 
elaboración.

Demasiado café molido en la 
unidad de elaboración.

Limpie la unidad de 
elaboración (llene como 
máximo 2 cucharadas 
rasas de café molido).

El mecanismo de la unidad de 
escaldado está duro.

Retire la unidad de 
escaldado y trátela con una 
grasa especial (nº de 
pedido 311368), véase el 
capítulo «Cuidado y 
limpieza diarios».

Resolución de problemas sencillos
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Resolución de problemas sencillos
Problema Causa Solución

Calidad del café o de la 
leche muy variable.

La máquina está calcificada. Descalcifique la máquina 
con dos pastillas de 
descalcificador siguiendo 
las instrucciones.

Gotas de agua en el 
interior de la máquina al 
haber retirado la bandeja 
de goteo.

Bandeja de goteo retirada 
demasiado pronto.

Retire la bandeja de goteo 
unos segundos después de 
haber preparado la última 
bebida.

Si no puede resolver algún problema, no intente encontrar la avería, desmontar la 
máquina ni repararla por sí mismo. Póngase en contacto con la línea de atención al cliente 
(véanse las páginas traseras). 
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Avisos de segurança
Leia e siga as instruções com cuidado 
antes de utilizar o aparelho e guarde-as 
num local acessível. Veja também as 
instruções sucintas.
Esta máquina de café expresso totalmente 
automática destina-se ao processamento 
de volumes habituais ao uso doméstico ou 
aplicações similares não-comerciais. 
Aplicações similares incluem, por exemplo: 
Utilização em cozinhas para colaboradores 
em lojas, escritórios, explorações agrícolas 
e outros estabelecimentos comerciais, 
assim como a utilização por hóspedes em 
pensões, pequenos hotéis e modalidades 
residenciais semelhantes.  
O aparelho só deve ser utilizado com água 
fresca e os produtos descritos nestas 
instruções (café, produtos de limpeza e de 
descalciicação).
Utilizar o aparelho apenas no interior da 
sua casa e à temperatura ambiente. 
Este aparelho não deve ser utilizado por 
pessoas (incluindo crianças) com 
capacidade física, sensorial ou mental 
reduzida ou sem experiência ou falta de 
conhecimento, excepto quando 
supervisionadas ou instruídas na utilização 
do aparelho pela pessoa que é responsável 
pela sua segurança.
Manter crianças afastadas do aparelho ou 
supervisioná-las para garantir que não 
brinquem com o aparelho.

Perigo de choque eléctrico!
Ligar e operar o aparelho ape­
nas de acordo com as indica­

ções da chapa de características. Não 
utilizar o aparelho se o cabo de alimen­
tação ou o aparelho em si apresentam 
quaisquer danos. Em caso de avaria, 
desligue o aparelho imediatamente e em 
seguida tire o cabo da tomada eléctrica. 
Não abrir nem desmontar o aparelho. 
Nunca mergulhar o cabo de alimenta­
ção em água. Reparações do aparelho, 
como por exemplo, substituir um cabo 
daniicado, competem exclusivamente 
aos nossos Serviços de Assistência téc­
nica, para se prevenir quaisquer riscos 
e perigos.

Perigo de lesões!
Nunca meter as mãos no moi­
nho de café.

Perigo de queimadura!
O bocal para fazer espuma de 
leite ou água quente ica muito 

quente. Deixar arrefecer antes de tocar 
nele.

Perigo de lesões!
Manusear o aparelho com cui­
dado quando este é colocado 

ou retirado do móvel, de modo a não 
entalar os dedos.





























146

dept

Veriicar a dureza da água

Este aparelho permite regular o grau de 
dureza da água. A regulação correcta da 
água é importante, para que o aparelho 
indique atempadamente quando é 
necessário realizar um ciclo de 
descalciicação. O valor predeinido para a 
dureza da água é 4. 
A dureza da água pode ser determinada 
através da tira de teste fornecida junto com 
o aparelho ou obtida junto dos Serviços de 
Abastecimento de Água competentes
Mergulhar a tira de teste brevemente na 
água e fazer a leitura do resultado após 1 
minuto.
Graus de dureza de água e níveis de 
regulação:
Nível Grau de dureza

Alemão (°dH) Francês (°fH)
1
2
3
4

1-7
8-14
15-21
22-30

1-13
14-25
26-38
39-54

Dicas para poupar energia

 X A máquina de café expresso automá-
tica passa após 1 hora (deinição da 
fábrica) automaticamente para o “Modo 
económico“. No “Modo económico“ 
o consumo de energia do aparelho é 
muito reduzido, mas todas as funções 
relevantes em termos de segurança 
são supervisionadas, aim de prevenir 
danos. O período prédeinido de uma 
hora pode ser reduzido (ver “Auto off in“ 
em “Deinições do display“). Assim, o 
aparelho gastará ainda menos energia.

 X Se o aparelho não é utilizado, desligar 
o aparelho com o interruptor de rede.

 X Se possível, nunca interromper a prepa-
ração de café ou de espuma de leite.  
A interrupção da preparação de café ou 
de espuma de leite implica um maior 
consumo de energia e maior volume de 
água residual no colector de pingos.

 X O aparelho deve ser descalciicado 
quando for visualizada a mensagem 
Serviço - Descalcificar para prevenir 
depósitos de cálcio que causam um 
maior consumo de energia.
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Manutenção e limpeza 
diária

Perigo de choque eléctrico!
Antes de limpar o aparelho deve 
desligá­lo com o interruptor de 

rede. Não utilizar pistolas de limpeza a 
vapor.

Manutenção diária

1. Limpe o exterior do aparelho, utilizando 
um pano húmido macio. Não utilize 
panos ou detergentes abrasivos.

2. Não utilizar detergentes contendo álcool 
ou álcool etílico nas faces polidas.

3. Eliminar sempre de imediato quaisquer 
resíduos de calcário, de café, de leite e 
de pastilhas de descalciicação. Estes 
resíduos podem causar corrosão.

4. Lavar o depósito de água (12) apenas 
com água.

5. Retirar o tabuleiro do colector de pingos 
(24) e extrair o colector de pingos (25). 
Remover o anteparo do colector de 
pingos (27) para esvaziar a água e as 
borras de café (26). Lavar o colector à 
mão ou na máquina de lavar loiça. O 
tabuleiro (24) e o anteparo do colector 
de pingos (27) não devem ser lavados 
na máquina de lavar loiça. 

24

20

2627 25

6. A tampa e o isolamento do recipiente 
de leite devem ser limpos apenas com 
um pano húmido. Nunca coloque estas 
peças na máquina de lavar loiça.

7. Limpar o interior com pano húmido 
(local dos recipientes).

8. Limpar o bocal de fazer espuma de leite 
(descrito a seguir).

9. Voltar a colocar todas as peças.

 Importante: O colector de pin-
gos (25) e o depósito de borras 
de café (26) devem ser esvazia-
dos e limpos todos os dias para 
prevenir a formação de bolor.

 Quando o aparelho frio é ligado 
com o botão  on off (2) ou é 
comutado, após de se ter tirado 
café, para o “Modo económico“,  
o aparelho executa automatica-
mente um ciclo de lavagem, ou 
seja, o sistema de tubagem no 
interior do aparelho efectua uma 
auto-limpeza.

 Importante: Se o aparelho este-
ve sem funcionar durante um pe-
ríodo prolongado (por ex. duran-
te as férias), limpar afundo todo 
o aparelho, incluindo o sistema 
de leite e a unidade de infusão.
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Descalciicar

Quando o display indicar Serviço - 
Descalcificar, premir sem soltar o botão 

 i (7) durante pelo menos três 
segundos. O display indica:
Para começar, premir ‘Start/Stop’…
Programa de descalcificação
ou
Para iniciar sem display (ver “Deinições do 
display“) premir sem soltar o botão  i (7) 
durante pelo menos 3 seg. e seleccionar
Para começar, premir ‘Start/Stop’…
Programa de descalcificação

Premir o botão  start stop (8); o 
display indica os passos a realizar:

Esvaziar colector de pingos
Esvaziar colector de pingos (20).

Colocar colector de pingos
Colocar colector de pingos.

 Na falta do bocal de fazer espu-
ma, o display visualiza a seguin-
te mensagem: 

Colocar bocal de fazer  
espuma de leite
Colocar o bocal de fazer espuma (10).

Colocar recipiente por baixo do bocal 
de fazer espuma de leite –▸   Start

Colocar um recipiente de 0,5 l por baixo 
do bocal de fazer espuma de leite (10). 
Premir o botão  start stop (8).

 Se o iltro de água estiver 
activado, o display visualiza a 
seguinte mensagem: 

Retirar filtro de água –▸   Start
Retirar o iltro e premir o botão  start 
stop (8).

Encher 0,5 l de água + descalcificador 
–▸  Start

Encher o depósito de água (12) vazio 
com 0,5 l de água morna (até à marca 
“calc“) e dissolver duas pastilhas de 
descalciicação na água. Premir o botão 

 start stop (8). O programa de 
descalciicação demora cerca de 20 
minutos:

Programa de descalcificação  
em curso…

 Em caso de falta de descalciica-
dor, o display visualiza a mensa-
gem:

Falta descalcificador
Encher descalcificador
Encher o depósito de água (12) vazio com 
0,5 l de água morna (até à marca “calc“) e 
dissolver duas pastilhas de 
descalciicação na água. Premir o botão 

 start stop (8). O programa de 
descalciicação é retomado.

Lavar e enchar depósito de água 
–▸   Start

Lavar o depósito de água e encher com 
água fresca até à marca “max“. Premir o 
botão  start stop (8); O programa de 
descalciicação decorre durante aprox. 1 
minuto e lava.

Programa de descalcificação  
em curso…
Esvaziar colector de pingos

Esvaziar colector de pingos (20).
Colocar colector de pingos

Colocar colector de pingos.
Colocar o iltro se costuma utilizá-lo. O 
aparelho está de novo operacional.
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Limpar

Quando o display indicar Serviço - 
Limpar, premir sem soltar o botão  i (7) 
durante pelo menos três segundos. O 
display indica:
Para começar, premir ‘Start/Stop’…
Programa de limpeza
ou
Para iniciar sem display (ver “Deinições do 
display“) premir sem soltar o botão  i (7) 
durante pelo menos 3 seg. e seleccionar
Para começar, premir ‘Start/Stop’…
Programa de limpeza

Premir o botão  start stop (8); o 
display indica os passos a realizar:

Esvaziar colector de pingos
Esvaziar colector de pingos (20).

Colocar colector de pingos
Colocar colector de pingos.

Programa de limpeza em curso...
Abrir gaveta de café em pó

Extrair o aparelho e abrir a gaveta  para 
café moído (17).

Colocar pastilha de limpeza 
Fechar gaveta.

Colocar uma pastilha de limpeza na 
gaveta e fechar a gaveta.

Premir start
Premir o botão  start stop (8); o 
programa de limpeza demora cerca de 
7 minutos:

Programa de limpeza em curso...
Esvaziar colector de pingos

Esvaziar colector de pingos (20).
Colocar colector de pingos

Colocar colector de pingos.
O aparelho está de novo operacional.

Calc‘n‘Clean

Calc‘n‘Clean combina as funções 
individuais de descalciicação e de limpeza. 
Se os dois serviços estão para ser feitos 
em datas próximos, o aparelho recomenda 
automaticamente este programa de 
manutenção. 
Quando o display indicar Serviço - 
Calc‘n‘Clean, premir sem soltar o botão 

 i (7) durante pelo menos três 
segundos. O display indica:
Para começar, premir ‘Start/Stop’…
Calc‘n‘Clean
ou
Para iniciar sem display (ver “Deinições do 
display“) premir sem soltar o botão  i (7) 
durante pelo menos 3 segundos e 
seleccionar
Para começar, premir ‘Start/Stop’…
Calc‘n‘Clean

Premir o botão  start stop (8); o 
display indica os passos a realizar:

Esvaziar colector de pingos
Esvaziar colector de pingos (20).

Colocar colector de pingos
Colocar colector de pingos.

 Na falta do bocal de fazer espu-
ma, o display visualiza a seguin-
te mensagem: 

Colocar bocal de fazer  
espuma de leite
Colocar o bocal de fazer espuma (10).

Colocar recipiente por baixo do bocal 
de fazer espuma de leite –▸   Start

Colocar um recipiente de 1 l por baixo 
do bocal de fazer espuma de leite (10). 
Premir o botão  start stop (8); O 
aparelho efectua dois ciclos de 
lavagem:

Programa de limpeza em curso...
Abrir gaveta de café em pó

Extrair o aparelho e abrir a gaveta  para 
café moído (17).
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Colocar pastilha de limpeza 
Fechar gaveta.

Colocar uma pastilha de limpeza na 
gaveta e fechar a gaveta.

 Se o iltro de água estiver 
activado, o display visuali-
za a seguinte mensagem: 

Retirar filtro de água –▸   Start
Retirar o iltro e premir o botão  start 
stop (8).

Encher 0,5 l de água + descalcificador 
–▸  Start

Encher o depósito de água (12) vazio 
com 0,5 l de água morna (até à marca 
“calc“) e dissolver duas pastilhas de 
descalciicação na água. Premir o botão 

 start stop (8). O programa de 
descalciicação demora cerca de 20 
minutos:

Programa de descalcificação  
em curso…

 Em caso de falta de descalciica-
dor, o display visualiza a mensa-
gem:

Falta descalcificador
Encher descalcificador
Encher o depósito de água (12) vazio com 
0,5 l de água morna (até à marca “calc“) e 
dissolver duas pastilhas de 
descalciicação na água. Premir o botão 

 start stop (8). O programa de 
descalciicação é retomado.

Lavar e enchar depósito de água 
–▸   Start

Lavar o depósito de água e encher com 
água fresca até à marca “max“. Premir 
o botão  start stop (8). O programa 
de descalciicação demora aprox. 1 
minuto:

Programa de descalcificação  
em curso…

O programa de manutenção demora 
aprox. 7 minutos e lava o aparelho:

Programa de limpeza em curso...

Esvaziar colector de pingos
Esvaziar colector de pingos (20).

Colocar colector de pingos
Colocar colector de pingos.

Colocar o iltro se costuma utilizá-lo. O 
aparelho está de novo operacional.

Acessórios, 
armazenagem, 
eliminação, garantia
Acessórios

Os seguintes acessórios podem ser 
adquiridos no comércio ou através do 
Serviço de Assistência:

Acessório
Ref. de encomenda

Comércio Assistência

Pastilhas de 
 limpeza

TZ60001 310575

Pastilhas de 
 descalciicação

TZ60002 310967

Filtro de água TZ70003 467873
Massa 
(bisnaga) – 311368
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Armazenagem

Para prevenir danos provocados por 
temperaturas baixas durante o transporte e 
armazenagem, o aparelho deve ser 
previamente e completamente esvaziado.

 O aparelho deve estar opera-
cional e o depósito de água (12) 
deve estar cheio.

1. Colocar um recipiente grande e estreito 
por baixo do bocal de fazer espuma de 
leite (10).

2. Seleccionar a opção Espuma de leite 
no display. Premir o botão   start 
stop (8) e deixar sair vapor durante 
aprox. 15 segundos. 

Espuma de leite    
   

3. Desligar o aparelho com o interruptor 
de rede O/I (1).

4. Esvaziar o depósito de água (12) e o 
colector de pingos (20).

Eliminação do aparelho A
Esta máquina cumpre a Directiva Europeia 
2002/96/CE relativa aos resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos 
(REEE). A directiva deine as regras para a 
retoma e reciclagem de aparelhos usados 
em todo o espaço da UE.
Contactar o revendedor especializado para 
mais informações.

Garantia

Para este aparelho vigoram as condições 
de garantia publicadas pelo nosso repre-
sen tante no país em que o mesmo for 
adquirido. O representante onde comprou o 
aparelho poderá dar-lhe mais pormenores 
sobre este assunto. Para a prestação de 
qualquer serviço dentro da garantia é, no 
entanto, necessária a apresentação do 
documento de compra do aparelho.

Salvo alterações técnicas.
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Avaria Causa Medidas a tomar

Mensagem de display
Encher o depósito de 
café em grão.
Embora o depósito esteja 
cheio ou o moinho não mói.

Os grãos de café não 
passam para o moinho 
(grãos oleosos demais).

Mudar a marca de café.
Esvaziar do depósito e 
limpar com pano seco.

Não é possível tirar água 
para chá.

O bocal de fazer leite em 
espuma ou entrada estão 
entupidos.

Limpar o bocal de fazer leite 
em espuma ou entrada.

Pouca espuma ou espuma 
muito líquida.
O bocal de fazer espuma de 
leite não aspira o leite.

O bocal de fazer leite em 
espuma ou a entrada estão 
entupidos.

Limpar o bocal de fazer leite 
em espuma ou entrada.

A válvula de ar na entrada 
do bocal de fazer espuma 
de leite está colada.

Limpar a válvula de ar 
cuidadosamente, utilizando, 
por exemplo, um cotonete. 
Ver capítulo “Limpar o 
sistema de leite“ nas 
instruções de serviço. 

A máquina está fortemente 
calciicada.

Descalciicar a máquina.

Leite inadequado. Utilizar leite frio de 1,5 % de 
gordura.

O bocal de fazer leite em 
espuma (10) não está 
correctamente montado.

Humedecer as peças do 
bocal de fazer espuma e 
uni-las sob pressão.

O café só sai aos pingos ou 
não sai de todo. 

Grau de moagem ino 
demais.
Café em pó ino demais. 

Regular um grau de 
moagem mais grosso. 
Utilizar café em pó mais 
grosso. 

A máquina está fortemente 
calciicada.

Descalciicar a máquina.

Café sem “crema“ (camada 
de espuma).

Tipo de café inadequado. Utilizar um tipo de café com 
uma maior percentagem de 
grãos Robusta. 

Os grãos não estão frescos. Utilizar grãos de café 
frescos.

O grau de moagem não é 
adequado ao grão de café 
utilizado.

Regular o grau de moagem 
para mais ino.

Café “ácido“ demais. Grau de moagem grosso 
demais.
Café em pó grosso demais.

Regular o grau de moagem 
para mais ino ou utilizar 
café em pó mais ino.

Tipo de café inadequado. Utilizar grão mais torrado.

Reparar pequenas avarias sem ajuda externa
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Avaria Causa Medidas a tomar

Café “amargo“ demais. Grau de moagem ino 
demais.
Café em pó ino demais. 

Regular um grau de 
moagem mais grosso ou 
utilizar café em pó mais 
grosso. 

Tipo de café inadequado. Mudar a marca de café. 
Mensagem do display 
Avaria Contactar hotline

O aparelho tem uma avaria. Contactar a hotline (ver 
capa posterior).

O iltro de água no depósito 
de água está solto.

O iltro de água não está 
correctamente colocado.

Empurrar o iltro de água 
com irmeza para dentro da 
ligação ao depósito.

As borras estão soltas e 
muito húmidas.

O grau de moagem é ino ou 
grosso demais ou utilizou 
café em pó a menos.

Alterar o grau de moagem 
para mais fino ou mais 
grosso ou utilizar 2 
colheres-medida de café.

Mensagem no display 
Limpar unidade de 
infusão

Unidade de infusão suja. Limpar unidade de infusão.
Excesso de café em pó na 
unidade de infusão.

Limpar a unidade de 
infusão. (Nunca utilizar mais 
do que 2 colheres-medida 
de café em pó).

O mecanismo da unidade 
de infusão está emperrado.

Tirar a unidade de infusão e 
aplicar a massa 
especialmente preparada 
para o efeito (ref. de 
encomenda 311368). Ver 
capítulo “Manutenção e 
cuidados diários“.

A qualidade de café ou de 
espuma de leite varia muito.

O aparelho precisa de ser 
descalcificada.

Descalcificar o aparelho de 
acordo com as instruções 
utilizando duas pastilhas.

Há pingos no interior do 
aparelho quando o colector 
de pingos está retirado.

O colector de pingos foi 
retirado cedo demais.

Retirar o colector de pingos 
alguns segundos após a 
preparação da última 
bebida.

Se não conseguir resolver o problema, não tente encontrar o erro, desmontar o aparelho 
ou repará-lo, Contacte a Linha de Apoio ao Cliente (ver capa posterior).

Reparar pequenas avarias sem ajuda externa
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